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Romann 
Jfe 18 üXmub tyikr l.ja 15 /ätupäewafo. 1923 

II aastakäik. 

Punasel Kaldal. 
Saksa kirjaniku Anny Wothe romaan. 9 

Iga päew läks ta rawitsusmaija ©obe= 
wari terwise kohta toateid saama, ja ikka jälle 
sai ta tüdrukult ühe ja sama wastuse: 

,,3'lrmulise preili terwis olla ikka, weel 
muutumata ja ka armuline krahwî nna ei olla 
hästi terwe," 

Ta saatis raluitsusmaija lillesid ja puu-
wilja ia Svoa tänas teda lühidalt pealiskaudu 
setes kirjades, mis kõigest õrnusest hoolimata 
midagi ei ütelnud, waid ikka enam ja morn 
tõendasid, et nende wahele mingisugune kõrge, 
ülesaamatu müür tekkis. 

Millisesse wiletsasse seisukorda oli ta enda 
oma argtusaga pannud! Wõi oli see midagi 
muud tui argtus, kui ta hirmus wõimu eest, 
mis üks teine naine ta peale awaldas, ja wa
na kapteni naeruwääriliste ähwarduste eest 
enda ülepeakaela Soeaga kihlas, kelle armastus 
küll möödaminewalt ta meeli kõditanud, kes 
aga ta südamele kaugel oli ja alati kaugele jäi? 
Hirm, ainult hirm oli ta Svea käte wahele 
ajanud, ja kui ta selle üle järele mõtles, siis 
oli tal häbi, häbi Svea ja ka — Antje ees! 

Antje! 
Siin juurdusid ta mõtted. Miks ei wõinud 

ta teda metsikult oma rinnale kiskuda, wälja 
kõigist Wastikatest oludest? Miks ei olnud tal 
jõudu teda'wõita? 

Wärin raputas ta hiuge, mõteldes ta puhta 
kõrguse, ta wäikse rahulikkuse peale. M, Antjed 
ei suutnud keegi wõtta. Wabatahtlikult pidi ta 
sellele anduma, kelle oma oli ta süda. 
• J a mis" teadis Antje temast? Ei midagi 
muud, km et ta tema sõber ja kaitsja oli noo-
ruspaewilt. Ta ei tundnud ei metsikuid wõit-
lüsi hiljemast ajast, ega hingepiina, mida tema, 
Geert, nooremehena kannatanud, kui ta waba-
tahtlikult loobus, sest et ta sõber Sören Nielsen 

Antjed ihaldas, ei tundnud metsikut walu, mis 
teda tabanud, kuuldes, et Antje oli Henning 
Rinkensile mehele läinud. I a Henning Rin-
kensi wastu uinus ta hinges hirmus kahtlus, 
mis Autjedki hirmutas ja ta elu õudseks tegi 
meeleheiteni. 

Torm wingus kaminas ja lamp, mis karu-
nahkadega ümbritsetud woodi päitses laual põ-
les, hakkas heledasti põlema. 

Mill ine õudne, hirmus öö. Geert wiskas 
raamatu käest nurka. 

„E i jõua enam kanda", pomises ta tõus-
tes ja edasir-tagast jalutama hakates. „ I a selle 
juures on mul, nagu ligineks mulle weel täna 
mu saatus, nagu tooks torm mulle lunastust 
kõigist waludest!" 

S i i s wõttis ta jälle istet ja mõlgutas kurbi 
mõtteid. Mõtles jutuajamise peale õpetajaga, 
kellelt ta küsinud, kas ta wõimalikuks arwab, 
et ta auarmastaw, uhke ifcc selle kaabakaga, 
kapten Tammiga, midagi wõis ühiselt teinud 
olla ja kas ta usub, et, kui see, ühendus olnud, 
fee mitte ainult ähwarduste ja sundimise abil 
ei olnud saawutatud. 

Wana õpetaja Nielsen oli talle kaua otsa 
waadanud, ja siis tõsiselt wastanud: 

,M i s Tamen tähnrdas, armas noor sõber, 
olen alati kartnud, ja wiimaks, kui Teie isa su-
remas oli ja ma talle waimulikku troosti and-
siu, siis näis minu arust aeg tulnud olewat 
temalt küsida, kas tal midagi südame peäl ei 
ole, mida ta mulle wõiks ilmutada, ja siis üt-
les Teie isa midagi, mida ma Teile ütelda ei 
wõi, sest et mind mu wanne seda tegemast kee-, 
lad. Aga wõtit kummaliste ühenduste tarwis to 
mulle ei annud. Tal polnud enam jõudu kõike 
ütelda. Pärast tema surma, arwas ta, andwat 
ta ülestähendused selgust, aga Teie ütlete ju 
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ise, et Teie midagi niisugust ta paberite hulgast 
pole leidnud, ja see on paha, wäga paha, sest 
kapten Tamen tarwitab oma sõjariista, kus 
iial saab, kui ta sellest tahab kasu saada!" 

Jah, Tamen tarwitas seda sõjariista, seda 
Geert teadis. 

Ta ei olnud kapteni enam näinud. Ainult 
punast Ofet nägi ta tihti, kui see Freddenhoo-
gest mööda läks wõi omas wäikses paadis, mis 
reidil just tema maja lähedal seisis, wälja sõi-
tis sinisäralisele madalmerele. 

I ial enam ei olnud ta neiuga rääkinud, aga 
täna hommikul oli ta kapten Tamenilt kirja 
saanud, mida ta juba wähemalt kakskümmend 
korda lugenud ja mille ta nüüdki kätte wõttis: 

^Austatud herra parun! 
Neli nädalat mõtlemisaega, mis Teile and-

sin, on nüüd warsti mööda. Teie olete mulle 
oma kihluse läbi suurtsugu daamiga näidanud, 
et te minu soowidest lugu ei pea. Muidugi ei 
wõi ma Teid sundida ja kui Ose omad silmad 
ka kümme korda peast wälja nutab, aga tasu-
ma peate mulle need pisarad, mis minu tütar 
nutab, mu herra parun! 

Ja sellepärast ütlen Teile täna ronimast 
korda, kui Te esmaspäewal oma ühendust krah-
Minnaga ei ole katkestanud ja mitte minu tüt-
re kosilasena minu toas ei seisa, siis lähen koh-

' tusse ja tõstan Teie peale kui Teie isa kaas
süüdlase peale kaebtuse. 

Keegi ei usu Teid, et Teie ta äridest midagi 
ei teadnud. J a ülekohtuselt saadud waranduse 
peate ka wälja ^andma. Nii, nüüd tehke ise, mis 
tahate. Teie teate ju, et mul tõendused on. See 
on ses asjas minu wiimane sõna. 

Kapten Klaus Tamen." 
Geert laskis kirja kohmetult wajuda. Kas 

wõis see mees nii rääkida, kui ta enesel ei us-
kunud õigust olewat? 

„Ei, seda ta ei tee", mõtles Geert, ,Jest ta 
süüdistas siis ju ennast. Aga kui kapten nüüd 
salamahti lahkus ja enda päästis, ja teate koh-
tule ainult tema ja ta isa kohta andis, mis Pi-
di ta siis tegema? 

Mis sellest, kui ta waranduse kaotaks? Kõik 
tahtis ta heameelega ja rõõmuga ära anda, 
•m'i& isalt pärinud,, kui ta sellega sai mah>a pes-
ta Häbi, mida fee kaabakas tema ja ta isa pea-
le tahtis weeretada. 

Geert oli mõne aasta eest surnud ema su-
gulaselt suure waranduse pärinud, enam kui ta 
tarwitas, aga isegi kui ta waeseks jäi, tahtis 
ta töötada, häda ja puudust kanda, mitte ai-
nult häbi. 

Kes aitas teda ses hädas, ses segaduses? 
Et tal Ose ja kapten Tameni poolt armuheit-
.mist ei olnud oodata, seda ta teadis. 

Silmapilgu mõtles ta kaptenile raha pak-
kuda, kindlasti arwates, et see raha pärast kõik 
tegi. Aga kui ta Ose himukate, särawate sil-
made peale mõtles, siis teadis ta, et Tamenid 
siin enam tahtsid kui raha ja warandust. Oma 
häbist tahtsid nad endid puhtaks pesta, tahtsid 
lugupeetuks saada. Tema pidi neile lugupee-
tud koha muretsema, pidi kaassüüdlaseks saama 
nende Piirituma pettuse juures. 

„Ei ja weel kord ei", hüüdis ta waljusti. 
„ I a kui ma ka kümme korda kaon, kui Tamen 
tõesti kahtlase kihwti saarel minu wastu wälja 
puistab, mina ei wangu. Weel iial pole ma i l -
mas ülekohut teinud — ei i ialgi!" 

Äkitselt kahwatas Geert. 
Talle tuli meelde, kuidas tal wiimasel hul-

gejahil Henning Rinkens Püssi — ees seisnud 
ja hirmus mõte ta hingest oli läbi käinud: 

Wäike tõmme — ja Antje on waba! 
Geert lõi käed näo ette. Kas ei olnud ta se-

da mõttepllttu juba heaks teinud, kuna ta läks 
ja enda armastamata naisega kihlas? Kas ei 
olnud ta iseennast ohwerdanud oma patuse hin-
ge eest? 

Ei , kõik piin, kõik loobumine oli asjata. 
Antje oli ainus, kelles ta igatsus rahu leidis. 

„Antje, miks ei wabasta sa mind oma ar-
mastuse läbi?" tuli wastu tahtmist ta suust. 
„Antie!" 

Mis see oli? 
Geert tõstis kohkudes pea üles, mis Peh-

mel karunahal oli tuhninud. 
„Antje!" sosistas ta weel kord õrnasti. 
Siis kargas ta üles. 
Kas keegi ei liigutanud ukse taga koputa-

jat? . ' . 
Õudselt, tumedllsti ja raskesti-kõlasid ko-

putaja löögid läbi tormi ^maija. 
Silmapilgu wiiwitas Geert weel. Siis 

wõttis ta laterna ja läks wälja. 
Jälle liigutati koputajat. 
Geert kiskus ukse lahti. 
„Antje!" hüüdis ta kohkudes ja^ ometi täis 

hõiskamist. „Antje!" 
Ta tõmbas wihmast nõretawa ülimantliga 

warustatud, sõnalausumata noore naise maija. 
Wärisewail kätel wõttis Geert tal musta 

wahariidest kübara peast ja wihmakuue seljast, 
ja wiis ta siis tuppa kamina ette, kus ta kord 
ju puhanud pimedal tormiööl, kui ta oli Sö-
ren Nielseni mõrtsukat otsinud. 

Nüüd istus - Antje sohwale, ja Geert oli 
piiritusleegi lõkendama pannud, ^et külalisele 
teed teha. Rääkinud ei olnud nad, weel sõnagi, 
ag>a Geerti rinnas loitis leekiw õndsuse Ta 
oleks wõinud selle waikse, kahwatu naise ette 
põlwili wajuda, oma Pea ta sülle panna ja 
õnnelikult sosistada: 
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„Mct armastan sind, oh, ma armastan 
sind, kas sa wiimaks ometi tuleb minu juurde, 
sa ainus, magus, kena, puhas!" 

Aga ta ei teinud seda. Ta küsis ainult waik-
Felt: 

„Kas Pean Ran Bundese kutsuma, prõua 
Antje? Peab ta Teile kuiwad riided tooma?" 

„Ei, tänan, ülikuub kaitseb mind isegi." 
„Kust Te siis tulete?" 
Wistist." 
„ÜIe madalmere selle tormiga?" 
„Iah; õnneks oli mul mu wäike purjepaat 

käepärast, seda juhin ma hästi." 
Ilusad, tugewad käed seisid waikselt rüpes. 

Geert mõtles, et nad õnnelikult ja kindlasti ju-
hiksid, kuhu iial tahawad. 

,,Wõin ma Teid kuidagi wiisi aidata, proua 
Antje?" küsis ta mahedasti. „On Teil mure? 
Te teate, et ma igas hädas ja hädaohus Teie 
poolt olen." 

„Seda ma tean, herra, ja sellepärast ka tu-
lin, kesk öösel, sest kes teab, kas see homme ju 
ei ole hilja, ja seda ei tohi olla", ütles Antje 
waewaga. 

, „On Teile midagi juhtunud?" küsis Geert 
ja tahtis ta käest kinni wõtta. 

Antje tõmbas käed ära ja noogutas pead. 
„Iah, punane Öse käis minu juures." 
„Teie juures?" wihastas Geert. „Mis on 

temal Teiega asja?" 
„Ta tuli mulle maja juurest mere kaldale 

järele, nii et ma tema eest ei pääsenud, ja ta 
ütles mulle — ta peatas, nagu oleks tal raske 
olnud oma kogu häda ilmutada —, et Henning 
minust salamahti tahtwat lahkuda ja temaga 
põgeneda. Tema andis mulle selle kawatsuse 
teäda selle nõuga, et ma põgenemist takistaksin, 
sest et tema Henningist tahab lahti saada, kes 
ilma Oseta ei taha põgeneda." 

„Häbemata", Pomises Geert", „ta annab 
oma armukese ära ta naisele, et ise oma ka-
watsusi teostada." , 

Antje noogutas pead. 
„Iah, ja ähwardab, kui mina Henningit 

loobuma ei sunni teda kaasa wõtmast, et ta 
siis teatab, et Henning Sören 'Nielseni mõrt-
sukas olla." 

Kohkudes wahtis Geert Antjele õtsa. 
„Ta teab, Öse teab, mis meie ainult arwa-

me ja wähendada ei julge? Noh, siis on Hen-
ning Rinkens kadunud. Öse ei tunne halas-
tust, kui ta temast tahab lahti saada." 

„Seda ma tean, aga Ösel on weel teme äh-
wardus, see käib Teie kohta, herra." 

„Minu kohta?" ütles Geert tasa ja tume 
hirm ronis ta südamesse. 

„Iah, ta kartis õigusega, et, kui Teie teäda 
saate, et to Henningi armuke on olnud, te siis 

temast eemale hoiate, ja ähwardas sel silmapil-
gul, mil Teie ütlete, et teda ei wõta, isa seltsis 
kohtusse minna ning teatada, mis Teie wõi 
Teie isa teadnud — mina ei tea seda." 

Geert hammustas huult. Punane Öse oli 
siis juba tuhnimas, et teda häwitada. Ta 
hakkas juba kuulujutte laiali laotama, mis 

Warsti üle kogu saare laiali läksid. 
„ Ia selleparast tulite Teie siia, proua Ant-

je?" küsis ta. „Kas Teie minu süüdi usute?" 
,/Ei, ei, herra, aga ma palun Teid, ärge 

arwake Öse Tamenit wiletsaks wastaseks. Te
ma saab kõik, mis tahab, ja ei wali abinõusid. 
Teie aga, herra, ei tohi tema ohwer olla. Ühest 
ohwrist on küll, ja et wähemalt Teid päästa, 
tulin ma siia. Teie peate lahkuma, weel täna 
öösel. Kui Te saarele jääte, olete kadunud, kui 
Te Öse tahtmist ei täida. Kui Te aga siit lah-
küte, siis ei mõtlegi Öse selle peäle, et Teie 
w'as!tu midagi ette wõtab, sest ta ootab siis Teie 
tagasitulekut. Ma palun Teid, herra, lahkuge 
weel täna! Minge nii kaugele kui wõite, et 
kuri Teid ei saaks tabada." 

Ta oli kokkupandud käed tema poole üles 
tõstnud ja Geert wõttis neist nüüd õnnelikult 
kinni. 

„Antje", ütles ta südamlikult, „Antje, kui-
das ma Teid, tänan. Minu eest olite mures, 
minu eest, kuna Te ise nii rasket koormat kan-
näte. Aga ärge kartke, mina ei karda enam 
midagi, ei punast Oset ega ta isa, sestsaadik kui 
tean üht, suurt, ilusat, püha, et üks naine mi-
nu pärast wäriseb, naine, kelle jalgade ees ma 
põlwilalt juba noorllspIeroadest saadik. Antje, 
ma armastan sind!" 

Ta oli Antje ees põlwili. Ta käed wõtsid 
Antje ümbert kinni, kelle kehast kerge wärin 
läbi käis. 

„Halasta minu peäle", nuuksus Geert; „ma 
olen ikka ainult sind armastanud, ja ka too-
kord, kui sind Suren armastas, ja siis, kui sa 
ennast ohwerdasid ja Henning Rtnkensile laksid, 
ja wiimaks weel, kui mina, et ennast ise enda 
eest kaitsta, enda kvahwinnnga kihlasin,' mis 
mind nii kurwastas, nii ütlemata kurwaks 
teeb". 

Antje wabastas enda rahulikult Geerti kä-> 
te wahelt. Ta nägu oli weretu ja ta põlwed 
nõtkusid. 

„Toibuge, herra", manitses ta tõsiselt. 
„Teie näete rasket und. Tehke, mis Teile üt-
lesin. Loobuge saarelt, nagu minagi saarelt,lah-
kun." 

„Minuga, Antje", hüüdis Geert, „minuga!" 
,,,-Ei, herra, Henning Rinkensiga." 
Geert silmitses teda kohmetult. 
„Mchega, keda sa ise Sörensi mõrtsukaks' 

arwad? Henning Rinkensiga, kellega sul enam 
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midagi ühendust ei ole ega olla ei wõi? Sel-
iegct tahad sa minna? Antje, ma palun sind, 
mõik järele!" 

„See on minu kohus", wastas Antje hää-
leiult. „Kui ifegi Öse temast lahkub, silis pean 
küll mina tema juurde jääma!" 

„Antje", palus Geert meeletult, „Anije, 
kallis, ainus, ma palun sind — toibu. Mis 
kasu saadab sulle põgenemine? Kui Öse tahab, 
wõetakse Rinkens kinni ja sina pead kannatama 
kõige raskemat, mis iial on kannatada." 

„Minu kohus on temaga ühes kannatada", 
wastas Antje kindlasti. „Lähen ma Henningi-
gci, siis waikib Öse, sest siis ei tarwitse ta 
enam Henningit karta, kes ta Teile ära an-
nab. Takistamata loõib Henning liikuda ja 
ilma seadusliku karistuseta saab ta kandma 
koormat, kui ta selle hirmsa teo tegi. J a mi-
na aitan täk seda kanda." 

„Aa,a kas sa siis ei tunne, et ise sellejuu-
ves hukkud,- et fee jõle eneseohverdamine on, 
mille eest sind keegi ei täna, isegi Henning 
mitte?" 

',Antje ajas enda uhkesti sirgeks. 
' rr i^fMm .d tee midagi tänu pärast, herra. 

/Kui- ma Henningi seltsis saarelt lahkun, siis jä-
'tab' puM^.'Ose ka Teid ennem rahule — ta 
ütles sedü,Mullo ise." 

Wastu tahtmist olid ueed sõnad ta suust 
tulnud. Geert aga kahmas Antje kätest uuesti 
kinni ja waatas südamlikult suurtesse, kurwa* 
desse silmadesse. 

„Nüüd salga weel, et sinagi miud armas-
tad", hüüdis Geert; „salga weel, et mina see 
olen, kelle pärast ta ennast tahad ohwerdada!" 

Antje raputas pead. 
„Ainult enese Pärast!" wastas ta tõsiselt. 

' ,/DIen Henningale teinud raskesti ülekohut. 
Lükkasin ta enesest eemale, kui ta hädas ja w,i-
letsuses oli. Ma ei olnud talle seltsiliseks rõõ-
mus ja mures, kuidas ma olin tõotanud, waid 
pöörsin talle põlastades selja, kui arwasin, et 
ta kurja oli teinud. Ainult õudusega wõisin te-
mo peäle mõttlbia ja muud mõtet mul ei ol
nud, kui teda ta- hirmsa teo eest karistada. 

Ma wõõrutasin ta lapsed, ja kõik, mis ta 
mulle paha teinud, tajusin talle kätte -— wai
kiana, põlastusega, mida ma talle näitasin. Kan-
natamll pidi ta oma hirmsa teo eest kogu eluaja, 
sest et ma teda üles anda ei tohtinud. Aga ma 
olin unustanud, et mul õigust ei ole kohut 
mõista. Kes teab, nusfugune däämon meie 
eneste rinnas uinub, ja kes teab, kui raskesti 
Henningi hing metsikutel tormiöödel kannatab, 
kui ta wälja sõidab merele? Mitte tema üksi 
ei ole süüdlane, et kõik nii on tulnud, waid 
ka mina, ja sellepärast on minu kohus ühes te-

maga kannatada, olgugi, et tema ees südames 
õudu tunnen." 

„Antje", Palub Geert erutatud naist, „fee 
on ju enese hukkamine. Usu mind, anna mulle 
selleks õigus, ja mina wabastan sinu ja su lap-
sed temast. Henning ei julge, sind kinni hoida, 
kui temaga räägin. Anna mulle õigus sind oma 
rinnale suruda ja kõige häda eest kaitsta, ma 
palun sind! 

Pünast Qset mina ei karda. Wõitjana tahan 
tema ette astuda ja talle näkku naerda, kui ta 
oma alandawaid tõendusi ilma läkitab. Sinu 
armastuses, Autje, olen ma tugew, waba, jul-
ge. Ainult ütle mulle, et tahad kuuluda mulle 
ja mind armastad?!" 

Tuksatus käis Antje kehast läbi. . 
„Teie olete unustanud, herra, et Teie wa-

bagi ei ole. Teid seob saatus ühe teise naise 
külge." 

„Ei jv weel kord ei! Ma käristan katki -pae-
lad, mina armastasin sind ammu." 

Antje sirutas käed tõrjudes wälja. 
„Ei, ma ei taha, et minu pärast keegi tei-

ne kannatab. Minu tee on selge ja ta wiib mind 
Teist eemale." 

„Siis ei armasta sa mind", kees Geert, 
„siis oli sinu südamelöök minu südame najal 
õpetajamajas wale, siis waletasid su silmad, 
kus ma nii tihti õnne wälku nägin, weel hoo-
pis teistsugusena, kui tookord, kui sa Sören 
Nielsenile ütlesid, et teda armastasid." 

Antje käsi toetus raskesti lauale; ainult 
suure waewaga hoidis ta enda püsti. 

„Mis Te mind pünate, herra", tuli tasa-
kesti ta tuikawalt suult. „Ia kui ma Teid ar-
mastaksiu, Palju enam weel kui Sören Nielse-
ni, ja kni ma oma käed Teie järoje sirutades 
katki hõõruksin ja mu hing wahetpidamata Teie 
järele kisendaks, ma ei wõiks ometi iial tulla 
Teie juurde, sest minu elu, mis on autuks teh-
tud ja häwitatud, ei ole minu oma. See on 
Henning Rinkensi ja minu laste päralt." 

„Ia kui see tõsi on, mis mõtled, kui ta 
tõesti meie sõbra ära tappis? Kas tahad ka siis 
tema juurde jääda?" 

Antje wärises. 
„Ka siis", wastas ta kindlasti, „ka siis, 

karistuseks selle eest, et ma tihti öö üksinduses, 
kui hirmuga Henning Rinkensi peäle mõtlesin, 
igatsesin teise mehe järele, kes mulle ei toh-
tinud midagi õllutaga ometi kõik oli." 

Hõisates tõmbas Geert wastupanna oma 
rinnale. 

„Sa armastad mind", kogeles ta, „armas-
tad mind, Antje. Oo, nüüd on kõik hea. Nnüd 
taganewad kõik warjud; ma hoian sind rin-
nal, suudlen su huuli, su silmi, nüüd oled sa 
minu oma,, wiimaks ometi!" 
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Ehmunud Geerti kirest, rõhutult ja sõna-
tutt, woogawal rinnal, puhkas Antje silma-
Pilgu Gerti südame najal. Tummalt sallis ta 
mususid, mis nagu tuleleek tast üle tormasid, 
siis aga ajas ta enda energiliselt sirgeks. 

„See oli lõpp", ütles ta kohutawa rahu-
.ga. „Nüüd ei wõi mind enam mingi asi hirmu-
kada, isegi surm mitte!" 
, „Antje", palus Geert pehmesti. „Halasta, 

lase mind sinu eest tegutseda ja sa näed, et mul 
nüüd hiiglajõud on. Koik mu senine argtus on 
kadunud. Sind wõita, on kõige kõrgema õnne 
hind." 

Antje äigas ardalt naeratades juuksed oma 
osaesiselt kõrwale. Siis andis ta talle tõsiselt 
kätt, kust wälja woolas imerahustaw jogi, na-
gu oleks tas imejõnd peitunud. 

„Meie lahkume nüüd, Geert", ütles ta tasa 
— see olî  esimene kord, et ta „herra" ütlema
ta jättis, ja see rõõmustas Geerti •— „me lah
kume igawesti, aga see tund siin, selle wõtame 
enestega halli ja pimedasse ellu kaasa. Ela 
hästi ja palweta minu eest, ela hästi!" 

J a jahe, uhke, Muidu nii ligülaskmaba nai-
ne wõttis Geerti kaela ümbert kinni ja waju-
tas oma huuled palawalt ta huultele. 

Seal kajas wäljast koputaja tume põrin. 
Kohutawalt. 
Ehmunult waatasid nad üksteisele silma. 
„Hei, tehke lahti!" hüübis sügaw hääl. 

„Wõi ma löön ukse eest maha!" 
„ Henning Rinkens", tuli kui surm ao he 

Antje kahwatanud suust. „Ta tuleb mulle ja-
rele!" 

„£)Ie rahulik", manitses Geert ja wõttis 
rewolwri seinalt. „Astu seniks siia; mina lä-
hen ust lahti tegema". 

Antje tõstis Pea üles. 
,Mina peaksin ennast Henning Rinkenst 

eest peitma? Ei, Geert, ta peab.minu siit le\b<= 
ma. Lase ta sisse!" 

„Kas saab ju", müristas hääl wäljas. „Uks 
lahti, kuradi pihta!" 

Geert seisis, ühes käes rewolwer, teises põ-
lew latern, lahtise ukse wahel. 

,Mis Teile meelde tuleb, öösel siia nii-
sugust müra teha, Rinkens?" ütles ta rahuli-
kult. ' ,Mis Te tahate?" 

Henning, hakkas pilkawalt naerma. 
,Mis ma tahan? Oma naist näha, kes küll 

siin Teie juures ööd on." 
'Ta tungis Geertist mööda sisse. -
„Kes Teile siis ütles, et Te naine siin on?" 

küsis Geert. „ Õiete wist purjus!" • 
„Kes? Öse Tamen nägi teda tunni aja eest 

siia maija tulewat." 
„Ose Tamen?" Antje, kes seni üksi toas oi-

nub, hakkas koledasti naerma ja lükkas ukse 
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lahti, et Henning teda näels. „Ose. Tamen? 
Oled sa ta wahest kohe kaasa toonud, oma 
peene armukese, kes esiti sinu mulle ära andis 
ja siis mind sulle arwas ära andu wõiwat, sest 
et Uba armukadedus piitsutas? Tõesti, sa wii-
bid heas seltskonnas, Henning Rinkens, hä-
berni" 

„Sina pea suu ja ütle, mis sa siin keskööl 
teed?" 

Henningi hääl oli rahulikumaks jäänud — 
Geerti rewolwer awaldas mõju. 

„Seda on sul õigus küsida", wastas Antje, 
„ja mina tahan sulle wastata. Astu lähemale!" 

Ainult wiiwitades astus Henning oma 
suurte saabastega ja nõretawa wihmamantliga 
üle läwe. 

„Pange ometi laskeriist käest",, pomises ta 
parunile; „)cc. wõiks lahti minna." 

„Kui Te ennast wiisakalt oskate üles pida-
da, siis ma sõjariista ei tarwita", wastas 
Geert, „aga hoidke ennast seda seal haawamast, 
mina ei mõista nalja, ja Teie sissetungimine 
südaöösel annab mulle õiguse Teid lihtsalt ma-
ha lasta." 

Mees pomises mõne arusaamata sõna ja 
silmitses laskeriista. 

Siis pööras ta Antje poole. • ' ' • •"• . . 
„Noh, kas saab ju," ütles ta ja lõi oma 

kaabuga wastu tooli tuge, nii et weepnsad 
laiali lendasid. 

Antje pea wajus kergesti norgu. 
„Tul in südaööl siia", ütles ta, „et parun 

Rantzaud hoiatada Öse Tameni eest, kes, et 
seda meest omale wõita, minu juurde tuli ja 
mulle ütles, et sa temaga salamahti kawatscd 
ära põgeneda minu ja laste, juurest. Mina pi-
dawat sinu põgenemist takistama, et ta sinuga 
ei tarwitseks minna. Hakkawat ma wastu, siis 
minewat ta ja andwat su ära, et sinust lahti 
saada". 

Henning Rinkens tuikus tagasi. 
„See nurjatu metsaline", susistas ta. „Dn 

see tõsi? On see tõesti tõsi?" 
,„Küsi ometi- talt eneselt, temalt, kes sind 

alati nii hästi on osanud juhtida. Oo, tema 
on tark, see Öse Tamen, kus tarwis on oma 
kasu kotti pista." 

Henning kiristas hambaid. Käed läksid tal 
rusikasse ja silmad pildusid wälke. 

' „ I a sina?" tuli kähisedes ta suust. „Mis 
tahtsid sina teha? Mind timukate katte anda? 
Ja sellepärast tulid siia selle mehe juurde, kes 
sinu armuke on; ära salga, ma loen seda sinu 
silmist". 

„Ei," kisendas Antje. „Tema ei ole seda, 
aga ma armastan teda, nagu jumalat armas
tatakse; wõiksin,tema poole palwetada, et,,,,see 
armastus on, mis"tema wastu tunnen, seda ei 
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teadnud ma selle tunnini, mis minu temast 
igawesti lahutab." 

Wihaselt tormas Henning paruni kallale. 
See tõstis külmalt sõjariista üles. 
,Mõtke ennast kokku, Rinkens", manitses 

ta, „minu kannatus on kohe katkemas". 
„Ia sul ei ole häbi mulle seda ütelda", piu 

distas ta Antjele; „kas sul häbi ei ole?" 
„Ei", wastas Antje; „keegi ei wõta midagi 

sinu õigustest, sest meie mõlemad, Henning 
Rinkens, oleme üksteisega lõpuarwed teinud. 
Sa tead seda ju sest tunnist saadik, mis minult 
mu sõbra rööwis. „Too mulle tõendused, et 
sina see ei olnud, ja ma tahan sinult põlwili 
maas andeks paluda, ja minu elu ei pea mi-
dagi muud olema kui ainus suur tänu; aga et 
sa seda ei wõi, siis olen midagi muud otsusta-
nud." 

„Teau", hüüdis Henning käredasti. „Sa 
tahad minust lahkuda. Mul ei pea maailmas 
enam midagi olema, ei naist, ei lapsi, mitte pu-
naft Osetki, kes lubas minuga tulla." 

,/Et ta jääks, Henning, on hind sinu wa-
baduse eest. Tema asemel aga tahan mina si-
nuga minna, mina, sinu naine." 

Henning silmitses naist kahwatult. Arusaa-
matud näisid tema meelest olewat sõnad. Siis 
aga woogas palata werewoog ta näole. Sil-
mad läksid jolli ja käed kahmasid tal würisedes 
toolitoest kinni, mis ta rusikate all pragisedes 
murdus. 

„Sina, sina tahaksid?" kogeles ta tuikawail 
huulil. 

„Sinuga minna hädasse ja surma, õnne-
tusse ja õudusse, wälja maailma, kus sind keegi 
ei tunne, kust sind keegi ei otsi, sinuga, Hen-
ning Rinkens, kuidas ma seda kord lubasin, ku° 
ni surm meid lahutab." 

Geerti lsilmad wiibisid põncwalt Antle 
peal, kes nagu wõitja särawail 'silmil meeste 
ees seiisis. Tal oli, wagu oleks ta pidanud te-
ma nidepalistustsuuofana, nii suur ja kõrge 
näis ta olewat. 

Henning Rmkens .aga ütles üvalt: 
„Kas Htlel!sid seda ka(siis,, Antje, kui teak-

sid, >et ma tõesti Sören iNielseni surmas süüd-
lane oleksin?" 

„!Ka >siis", wastas Antje tõsiselt. ,,'Sinu 
tee on minu tee, sest meil mõlematel, Hen-
ning, on palju süüdi heaks teha". 

Merimehe Ma tinba raputas kramp. Ka
he käega hoidis ta jämedat willast särki oma 
rinnal kinni ja ta silmad tõusid Geertilt Ant-
jele, nagu ei oleks ta teda tahtnud ilal lahti 
lasta. 

Nhkiw hingetõmbe teatas raskast wõitlu-
sest, mis temas möllas. €*e oli kahtlemata 
lõige raskem wõitws ta elus, ja ta huuled wa-

bisesid, kui ta wiimaks, Geerti poole pöördes, 
jälle sõnu leidis. 

„Arge pange pahaks, herra parun, et fü-
diaööl siia sisse tungisin, sest et punajuukseline 
Ose mind taga ässitas- Tean wäga hästi, et 
olen olnud tare, tühine mees, kes Antjed ei 
wääöi. Palju paha ja turja on minul temalt 
andeks palnda, aga üsna paha, nagu 'Teie 
mõtlete, ma ei ole. Tema peab wabalt wali-
ma Teie ja minu wahel — mina ei taha seda 
takistada, kui ta Teie mures omale «lmne 
leiab". 

Lihtsa mehe sõnadest ja olekust rääkis liht
ne suurus, millest Geert ei suutnud wabaneda. 

„Olgu nii, Henning Rinkens", ütles ta. 
^Otsusta sina, Antjel" 

Wiiwu aega walitses surmawaikus. Üks 
kuulis teise hingetõmbust, siis kajas Antje 
hääl tõsiselt ja pühalikult läbi ruumi: 

,Mina lähen Hennling >Rinkenisiga läbi 
maailma. Ülsinda,tema päralt olen ma". 

Geerti pea wajus wailselt longu. Tum-
malt kummardas ta Antje täe kohale ja surus 
selle suule aukartlikult, tõsiselt. 

Henning Rinkens aga silmitses tarretult 
paari, kes.üksteist armastas ja nüüd tema pä-
Vast igawesti üksteisest lahkus. Oli, nagu oleks 
ta metsikult tahtnud nuuksuma hakata wiletsu-
se pärast omas rinnas, aga ta walitscs enese 
üle,, ja ainult ta hääl wabises, kui ta ütles: 

„%a on 'õieti walinud, fest ta on minu 
naine", ja pehmesti jätkas ta: 

„Tule, Antje, laste juurde!" 
Woel kord kustusid Antje ja Geerti, silmad 

üksteisesse, siis seisis Geert üksipainis. 
Ta jooksis majaift läbi. Antje läks aua selle 

Hirmsa, metsiku mehega, kurjategijaga, sest tu 
ka weel uskus Geert Henningi süü sisse, ja ta 
e>i pidanud Antjed nüüd enam ii>al näha saa-
ma, ei iialgi! 

Sügawasti oigades lõi Geert enesele käed 
näo ette. Kadunud,, igawesti kadunud — see 
kõrge, jumalik naine! 

iTi& kiskus ulse lahti, mis terrassile wiis 
ja läks õue. . -

Torm oli wait Mnud. ,Tumedasti woogas 
meri ja öö laiutas ennast omas mustas sam-
metmantlis ühes särawate tähtedega. All me-
rel hõljus wäike paat. Kaks kõrget kuju tulid' 
praegu n>lla mere äärde. 

Heljuw paat wõttis nad wastu- Must, na-
gu wari, lendas ta pingul purjedega Mnema, 
ikka kaugemale Listimaa poole, mille pikad 
liiwaluited läbi öö nagu walged hõbemäed sa-
raisid. 

Warsti oli puriepaat Geerti silmfft täiesti 
kadunud, ja tal oli, kui majasse jõuetult tagasi 
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wanius, nagu oleks temas Voit elu surnud, na-
^u jõuaks miiiäb surm Freooenshoog^sse. 

Üts täht tuttus leekides alla meresse. See 
oli esimene, mis jd feroaoöM kukkus, ja Geer-
til oli, m$ür oleks ühes langema t.chega ha 
Mt ta elu <õnn hukkunud. Antje oli talle ka-
dunud. Öösel pimedas kaks ta wastu raskele, 
teadmatH elule, mehe Võrwal, keda ta iial ei 
wõinud armastada, aga kelle tftlge t o a ometi 
whus igawesti küttestas. 

Ei, kohe homme tahtis -ta tegutsed>a. Kui 
Antje nii nuge oli, mits Pidi tema siis >arg 
olema? Ta ei tahtnud ennast fiüe filmi, wa-
na Tameni kätte anda. Ta tahtis nüüd te-
gutjeüa. Antje ei tohtinud talle häbi taha. Ta 
tihtis Antje armastuse Määril ne olla. Kindel 
tahe seisis fca silmis, sugatn tõsidus tx näoil
mel. Ta kaewas oma lootuseta armastusele sel 
ööl wäikse haua, aga oma tegujõu 'äratas ta 
uuele elule. 

Ja paat, mis ta «õnne baugele kandis, li-
bifes edasi oma pimedal teel; hääletult, nagu 
wari, libises ta >üle woogude uusim fiistiimaa 
poole. , _ :>A _ 

18. 
Selge, wilu sügishommik tõusis Kampeni 

kohale, vtomm, mis muidu lUlakalt 'õitses, seii-
sis kuiwanult sinisis päiksew alguses, tumedas
ti urises meri ja purustas oma wahutawaid 
wooge wastu punast kallast. 

Külm tuul tuhnis woogudes, nii et krah-
winna «Svea balkoniulsed wabisedes kinni 
pani. 

Ta seisis mlZttes keset tuba< ja surus oma 
sirged käod wastu tuikawaid oimukohti. 

Toas puhkas ta baps ja kahmas oma <ör-
n>ade Vätega ikka mlle ta elu järele. 

God^waril polnud muud mõtet, kui emaga 
kaugele minna, sinna, kus ta Geert von 
Rantzaud iial enam ei tarwitsenud näha. Tal 
oli häbi ta tõsist, lahket piim tunda, pillu, mis 
mõistis, et ta süda temale põksus. 

>Ei, seda ei pidanud w nägema. I ia l enam 
ei pidanud Geert talle wastu juhtuma, nii oli 
ta seda emale juba sadakorda tunnistanud, ja 
Svea oli ikka ainult wackzelt pead noognta-
nud. 

„,Loobumist" nõudis Godewar temalt, nii 
enesestmõistetawalt, nagu oleks SD.IÖ. ainult 
Olleks, et oma lapsele oma elu kõige raskemat 
ja suuremat ohwrit anda. 

Svea oli sest hirmoast ööst saadik, mil Go-
dewar oli wabatahtlikult surra t2htnud,^ selle-
pärast oma lapsega wõidelnud kui meeltheitja. 
Ta ei tahtnud Geevtist loobuda, ja ta oli ikka 
Mlle katsunud armastuse, lchkuse, aga ka wai-
zufe läbi Godewaiile selgeks t«ha, et ta wõi-

matut nõuab. Aga Godewar oli kui hullu-
meelne wastu pannud, ja ^vea oli toär^des 
äratundmisele jõudnud, kuidas ta oma nrg ja 
miNdutus ta enese lap>es elas, 1u,d>2s ta oma 
egoism Godewari isemeelsusest hirmsasti tärne* 
les. 

J a ühel alal oli Svea weel wiimast kat-
set teinud Godewarile! felgels tcha, et ta 
aasta pärast asja peäle hoopis teiste silma-
dega waatab. 

Godewar oli tüki aega wai„selt kuulanud, 
siis äkki naerma hakanud ja — marru läinud, 
kust teda ainult arsti abil saadi wabastada-

„Päritud wiga! Hüsteeria kõige kõrgemas 
kraadil. Kui te noort preilit mitte ei hoia iga-
suguse terawuse eest, siis ei jää Teile lõpuks 
tüll muud nõu, kui teda närwihaigete maija 
saata". 

Svea oli teda kohkudes silmitsenud. Tema, 
laps, ta ilus, ainus laps? Ei, see oli pahem 
kui surm. ; ' 

„Ainult seda mitte, ainult seda mitte!" oli 
ta wärisedes õhanud. Si is oli. ta laps! oma 
rinnale surunud ia talle, kõrwa sosistanud ühe 
ainsa sõna. 

J a Godewar oli oma pea waikselt woodis-
se lasknud ja silmad kinni pigistanud. 

„Rahu, rahu", oli arst üwlnud. „Hoog on 
mööda, komtess magab nüüd, prõua krahwin-
na". 

J a siis oli ta arstilt Wsmud: 
„Kas arwate, herra doktor, et ma oma 

lapse hirmsa saatuse käest wõin päästa,^ kui 
ma oskan temast kaik ärewused eemal hoida?" 

„Iah, kui teda asjatundlikult rawitsetakse, 
wõib ta!st weel terwe inimeselaps ja loodeta-
wasti õnnelik prouagi saada- Aga ärewuse 
kordunrine oleks kõige suurem annetus. Selle-
pärast rahu ja weel kord rahul" 

Arst oli länud, ja Svea oli kogu öö Go-
dewari woodi ees walwanud, kes rahulikult 
ja magusasti magas. 

„Tema wõi mma?" oli 'Godewar kõigil 
neil wõitlusipäewil ikka jälle korranud, ja etie, 
omas hirmus ja meeleheites oli Süia. oma 
lapsele sosistanud: „Sina, Godewar, sina!" 

Si is oli hakie rahulikuks jäänud, ja nMd 
puhkas ta, lahtised juuksed kui tullawoog wai-
gel padjal, ema käsi käes, ja magas wastu 
terwisale. 

Kui päew Vudis, siis oli Svea oma elu 
lõige raskema wõitluse läbi wõidelnud, oli 
oma egoismi wiimased jätised üle parda tol* 
sanud, oli oma enesearmastuse püha allika 
aw-anud ja tõotanud oma laps le ainult ar* 
mastaw, ohwerdaw ema olla. Ta pifürad woo-
lasid palawalt lapse kõhnaks jäänud kätele. 
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Godewar löii silmad lahti ja naeratas >õr-
liasti. . v \\ 

„ Kuidas peeni ma sind tänan m, ema", so-
sistas Godewar õndsalt ja suudles ema latt. 
„5ftüiüd elame «ainult tahetest, sina mulle j>a 
mina sulle. Keegi ei pea meie wahele tulema 
ja meid eksitama, ikka jälle oleme ainult kahe-
kest — sina ja mina, ema ja laps". 

„,Nii poab see olema, Godewar", oli Svea 
tasakesi wastanud. 

„!,Ia fa ei kahetse seda, ema; sa ei leina te-
ma pävast ega arwa, et mina ta sinult wõtsin? 
Wabasta mind sest hirmust, ema? Sa armas-
tad teda weel ikka?" 

„Ei, Godewar, ma ei armasta teda enam". 
Kui vahulimlt ta seda waletas, kui ween-

dnmistõ>si>elt! 
Gooewar oli ema ümbert hõisates tinni 

wõtnud. ' jM 
„Äiüüd alles «armastan ma sind weel õieti, 

ema, mu ainus, magus", oli ta sojlstanuo. 
,Ma tänan sino, ah, ma tänan srnö tuhat 
wrdal" U^ÄJÄL 

Õndsalt oli ta lamanud, ilma märkamata, 
et Svea waewalt weel jalul seisis, ja siis, mo-
ne tunni pävast, oli Godewar esimest korda 
Tammo Kohrseni järele küsinud. See pidi te-
maga juttu ajama tulema. 

Ja lui Tammo oli, tulnud, siis oli Go .̂e-
war ta lilled astmest, korda naeratades wastu 
wõtnud. 

Idünd magas Godewar. Tammo oli juba 
ammu lahkunud, aga Sõea tundis, et ta kord 
tagasi tuli ja Godewari enesega >ühcs wõttis, 
niipea kui haiato kinni kaswas ja Tammo ar
mastus sinna peale parandawat balsami 
walas. 

• Svea oh las raskesti. 
Siis pidi ta olema viisik, aisna üksik ja kõik 

ta ohked ilmaaegu. 
^Ilmaaegu? Svea ajas enda waewaga Püs-
t i Ta srlmis sirendas nagu knllahillgus, kui 
ta föed nagu palwetades üles tõstis la tasa-

, kesiütles: 
• ,Mitte «ilmaaegu. Leidsin oma lapse jäl-

!e ja kinkisin tallo teist korda elu. Nüüd on 
Minu eluülesanne täidetud". 

T a o l i Geevt Rantzau enese juurde kutsu-
•nud. Weel täna tahtis ta temale ütelda, et ta 
waba on kütkest, mis ta tema ümber pannud 
ja mille peale ta nüüd ainult häbenedes mõt-
les. , 

Miks Geert weel ä iuhmb^ 
Svea läks akna jnurde ja surus oma näo 

wastu kiilma klaasi. 
Wiimast korda pidi ta teda nägema, wii-

niast korda ta kätt oma kaes tundma ja wii-

aa A u _ _ ^ a 3 ^ . . _ , ^ _ Nr. iš 

mast korda ta headesse silmadesse waatama, 
mille järele ta itka ja ikka jälle igatsenud, mis 
balle olid annud rahu, õnne ja >õ>ndjust, ja mis 
talle nüüd pidid olema surnud. 

Nagu nuuksumine tuli ta suust. 
Uksele koputamine äratas ta, ja juba seisis 

Geert Rantzau läwel. 
Temagi nägu oli kahwatanud, aga ta sil-

mis seisis iseäralik läige, nii et Svea talle koh« 
kudes õtsa waatas. 

„>Sa oled mind kaua oodata lasknud, Sbeä, 
enne kui mind kutsusid", algas Geert pärW' 
esimest teretust, „ja mul on sulle ometi nn-
palju ütelda". ' 

Svea wiskas tõrjudes kaega,. 
„Iüta see, Geert, ma la>kjin sind kutsuda 

selleks, et sulle ütelda, et me peame lahtuma. 
Godew>ari haiglik seijukord' nõuab minu ter-
wet tähelpann. Arst kohustas mind ainult te-
male elama, sellepärast peawad bõik teised soo--
loid waikima, ia siis, Geert", siin läks Sdoal 
ometi raskeis edasi rääkida — „käsi südame 
peäle, mul on tunne, et ma sulle walu asemel 
rõõmu teefsin. Sellepärast lahkume kui sõb-
rad, igaüks oma ette, sina, nagu ma loodan, 
wastu õnnele, mina wastu pimedusele ja ük-
sindusele-" 

„Svea", palus Goert P0rutahtlt, ,Mttea, 
mitte nii, ma palun sind! Ma ei tea, mis sinu 
otsuse niisuguseks tegi, aga ma tean, et see ei 
wõi olla paha asi, mis sind sellele teele ajas, 
ja et sinu emaarmastus, mille juures ma esiti 
— Wabanda mind — kahtlesin, ometi suurem 
oli kirest, mis sind minu juurde ajas. Ma õn-
nistan emaarmastust, Svea, sest ta kisub mu 
südamest lihe okka wälja. Ma wõiksin nüüd pea 
longu lasta ja sügawasti haawatuna siit lah-
kuda, aga seda ma ei taha. Wähemalt kord, 
meie lahkumistuunil, tahan sulle ilmutada kõik 
oma hinge, et sa naersid, <eit sa midagi ei kaota, 
kui minust wabatahtlikult lahkud, sest mina, 
Svea, ei ole sinu armastust sugugi wäärt!" 

J a kuna Svea nagu uimane tema wastas 
istus, hakkas Geert jutustama, Sören Nielse-
nist lja ta kasuõest Antjest, ja et ta Antjed alati 
armastanud, Antjed, kes, et Sörenile teed õn-
nele lahti hoida, meremehe Rintensi naiseks 
sai, keda ta ei armastanud ja kes nüüd ometi 
oma mehega ühendatud olla elus ja surmas ja 
igawesti kadunud Geertile. 

Ka punasest Osest rääkis ta, samuti hirmsast 
kahtlusest, mida Öse isa awaldanud 5a mis tal-
le wõimatuks tegi nüüd üht naist >oma külge 
kütkestada, sest et teda wõib olla häbi ja teo-
tus ähwardas. Ta ütles ta, et ta nüüd kapten 
Tameni wastu energilisolt tahta tegutsema 
hakata. : 

(Järgneb.) 
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Armastuse okastee. 
,Saksa kirjaniku H. CoMths-Mahleri romaan. 

" ' , Esimene peatükk. 

Felicitas Wendland istus oma wäikses 
toakeses, mis tädi Laura, kojanöunik Schlü-
tori Proitll, talle oli anüud, kui ta piinast isa 
surma nende majas oli wastuwõtmist lcidnud. 
Kojaniõunik 'Schlüter ,efia:s oma Iperekonnaga 
ühes wanas riiaimajas ametikorteris. Maja 
nagi, wäljastpoolt mitte wäga kena wälja, aga, 
ruumid, mis kojanöuniku perekonna käes tar-
witllda, olid muqawad ja rikkalikud. Kõrte-
ris oli isegi kaks saali, mille põrandad Proua 
kojanlõunik oli läikiwaks lasknud boonida, nii 
et nende peäl pidulikkudel kordadel wäga mo-
nus oli tantsida. 

Felicitasel aga oli ainult see NZ tuba tar-
loitaba/ Tädi kojanöunik oli ütelnud, noot 
daam pidawat õppima alandlik olema. Felici-
tas ei oluud ju nüüd enam kord nii lugupee-
tud kindrali tütar, kes isamajas suurt osa eten-
danud. waid ta oli ainult waene waenelaps, 
kes võimus Wõis, olla, et sugulaste j mite oli 
elaina saanud. 

Kindral Wendland oli prõua kojanõuniku 
wend, i i l e peäl tä selle eluajal wäga uhke 
olnud. Nüüd ei mõtelnud ta aga enam hea-
meelega tema peale, waid ütles alati ohates: 

„Mu wend ei oleks pidanud nii toredasti 
elama,' nüüd' ei oleks tarwitsenud ta tütar 
meist' oleneda."' 

* Kubd wõõraste' ees nimetas ta ikkagi weel 
hameelega oma wenda, kindral Wendlandi. 

See oli nlmid juba e:mm kui aasta sur-
nüd'sa fuba sestsaadik elas tema tütar nüüd 
kojanõuniku majas. 

Tewa wastu ei oldud just mitte peenetun-
deline.̂  Wige parem tenia wastu oli ko'an,õu-
mk'ise, aga see oli enanrasti kodust ära ja 
etendas seal üldse alawäärtuslist osa. Tädi 
Laura oli majas tooniandja ja ta, tegi- seha 
mõiõtmata ulikuse ja auwäärilikknsega. 

Ta käis Felicitafeaä nii ämber, et see sii-
mavilkugi ei wõinud kahelda ohwri suuruses, 
Mis talle toodi. . . . - . . " ' . . 

Ka' Lore ja Bärbi, koianVuniku täisealised 
tütred, volnud tema wastu eriti head. Wa-
rem' muidugi, ' mil F?Iicitase isa <afe- elas, 
Md"nad olnud tema wastu magusad kui mesi 
Aga! tookord oli see ka midagi wäärt olnud., 
-Onu kindral oli wäga helde ja andis alati 
toredaid Viduisid. kus noored' ohwitserid kind-
rali iõeNtarde wastu üliwiisakad olid. 

Lore ja >Bärbi polnud sugugi inetud neiud 
— ei, nad olid ilusad, walgetwerd, prisked 
neiud. Aga pisut igapäewast laadi. Neil 
puudus ilus sihwakus ja liikumised olid neil 
nurgeliisied, wastandina Felicitiafele. Nende 

walkjad juuksed olid Gelicitase kuldjuuste kõr-
loal õtse kahwatud. 

Pealegi olid Lorel ja Bärbil wchised sini-
silmad walgete ripsmekarwadega, ja kuna 
nende sillnad ka ilmeta olid, siis waatasi.d kõik 
inimesed — eriti herrad — parema meelega 
Felicitase imeilusatesse Dstralsilmadesse. J a 
see polnud ju sugugi mõnus. 

Siis weel, — kuidas Felicitas ennast! os-
kas riietada! Kõige lihtsamas leinakleidiski 
oli, ta wälia näinud nagu printsess, ja nüüd 
oli leinaaeg mööda ja ta mõis jälle wärwilisi 
kleite kanda. Eriti walges nägi ta alati Poo-
rane ilus wälja. 

Nüüd pidi ta jälle seltskonda minema, sest 
leina-aasta lõppes. Lore ja Bärbi arwasid 
küll, et waesel Felicitasel seks >õigustki ei olla,, 
aga vroua kojanõnnik arwas, inimeste pärast 
ei woidawat teda ju ometi koju jätta, 

Üks lohutus oli õdedel Nüüd ometi. Nad 
olid omale eelseiswa suure tantsupeo tarwis, 
mis kojanõ'unik iga talw andis, uued „taewa-
likud" kleidid saanud» Aga Felicitas pidi ene-
sele selleks 'ühe wana kleidi 'ümber tegema. 
Tal, oli küll hiilgawast isaajast weel suur.hulk 
ilusaid kleite, aga need ei olnud enam mood? 
sad.' " • 

Nm istus nüüd Felicitas oma toakeses ja 
katsus omw osawiaw, Värmete sõrmedega liini 
elsenbeinikarwa tualetti pitsidest,ja ehtimist 
samakarwa siidi, peäl 'moderniseerida,, ja kuna 
ta usinasti, Zhetawail põskedel, oma kleidi kal-
lal õmbles, lehwis, ikka jälle mmelik, igatsew 
liaeratus üle ta, ilusa näo. 

Misjaoks oli talle waia kallid, hulgawaid 
tualette — see' kleit oli kWalt, hea! Juba lä-
hemal ajal algas ta ju ometi uut elu ja boi-
dis weel enam kokku — elu, kus kõik hiilga-
toad seltskonnad puudusid, aga mis selle eest 
rikas oli waiksest! õnnest ja võõmfast rahulole-^ 
misest. 

Ah. kuidas ta rõõmustas, et kord ise omas 
lväiksos kodus wVis walitseda ja talitseda! 

Ta . Meris Õnnelikult oma ette ja wõttis 
ruttu, ühest kinnisest kastikesest, mis ta kõrwal 
laual seisis, ühe noore ohwitseri päewapildi. 
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Hiilgawail silmil waatas ta ilusa nooremehe 
peäle ja suudles seda südamlikult. 

„Harry, minu Harry! Nüüd tohime wars-
tf, warsti olla täitsa üksteise päralt!" so>sis-
tas ta. 

Õnnelikult pani ta pildi jälle kastikesesse 
ja lukusbas kasti. Siis õmbles ba uisinasti 
edasi. 

„Ilus tahan ma olla, Harry! Sa pead 
olema minu peale uhke! Ja kui ma enesele 
tulewikusa peaksin ise riidid õm^^ma, ilus 
tahan ma neis ikka wälja näha. Misjaoks on 
mul osawad sõrmed? ©ee kleit siin si'ab unes 
ilus särama! Siin see lai chiffon warjab ära 
warruka palistuse, mida uue moe järele ei 
tohi näha- Ja kuub on visut kitsam saanud, 
kuidas uus mood nõwab. Nüüd ainull, lveel 
kena chiffonrosett wööluku kohale — ja kõige 
moodsam kleit on walmis!" 

Tal oli heameel esimesest veost, kubu ta 
pärast isa surma wõis ilmuda. Ausalt ja süga-
walt oli ta is>a leinanud, kes talle alati h^a ia 
õrn isa olnud, kirar ta ei olnud osanud ta tu
lewiku eest hoolt kanda. Alati tahtis ta toma 
peäle armastusega mõtelda. Aga nüüd liikus 
jälle noorusluft ta südames. 

J a lõige Pealt — ta sai tzar:'i Forsti tä
di majas peol näha! Te<na oli kutse saanud 
ja kutse wastu wiõtnud, seda oli temalt ene-
selt kuulnud. Kui temale hiljuti tänawal J t 
wastu juhtunud, olid nad üksteist teretanud, 
ja ta oli seda küsinud. 

Ah, kuidas ta> igatses Harryga kord jälle 
eVfitamatult juttu westa! Ainult harwa olid 
nad leina-aastal kokku laanud, ikka ainult 
wargselt mckied sõnad wahZtadeö, Nüüd pidi 
see muutuma. Nüüd' murdis Harry waikimise 
ja palus awalikult tema kätt. Õieti ei olnud 
seda enam tarwiski. Nad olid juba ainmu 
nõus, ja kuna tema, Felicitas, ju laksküm-
n̂ endlüks aastat oli wanaks saanud, siis Poi-
:md kellegil talle enam midagi, ütelda. Aaa 
wormi pärast pidi Harry tädimehele ja täotfe 
kihlusest teatama. 

# Kui Felicitas oma kleidi koVal wiimseid 
nõelav isteid tegi, awati uks ja sisse tuli B2r-
bi SckNter. 

„Mu Jumal, Fee, kas sa ikka weel ei ole 
walmis?" hüüdis ta imestades ja silmanäh-
tawalt laitwalt. 

Felicitas tõstis naeratades pead. 
„AinuIt weel see rosett kinni õmmelda, 

Bärbi, siis on kõik walmis!" • • ' 
Bärbi astus Uh emale m silmitses kleiti 

õige uudishimuliku ja põnewa ilmega. 
„>Mistarwis oled' sa enesele niipalju tööd 

teinud? Kleit oli ju isegi VMalt ilus!" • 

„Mulle ei olnud.ta, ometi weel ilus, sel-
lepärast ei lasknud ma ennast waewast t M -
data." 

„Noh, mina oleksin seda sinu asemel ometi 
nii kannud, kuidas ta oli. Sest sa wõid ju 
ümbertegemisega kleidi weel ära rikkuda." 

See Võlas ennem lootusrikkalt km kart-
Walt. 

Peaaegu mlemeelikult wälkMd Felicitase 
ilusad silmad Bärbi hallsinistesse. 

,F,tra karw, täditütar, seda ma küll ei tee,." 
„<Noh, äwa'nd ni i kindel ka ole. Ema ütleb 

alati, et uuendustest midagi wälja ei tule. See 
ei oleks sulle tõesti paha teinud, kui sa kord 
wähem moodsas kleidis oleksid pidule' ilmu-
nud." ' ' ; r r ™ * ^ 

Felicitas waatas kummalise ilmega Bärbi 
tusasesse näkku. 

„Sa arwad, et waenelaps olen. kes sugu-
laste juures niiiütelda armuleiba fööb! Äga 
waata, Bärbi, see ümbertegemine ei maksa 
mul iu midagi — miks ma ei oleks pidanud 
seda siis tegema?" 

Bärbi arwas paremaks neid kibedaid sõnu 
mitte kuulda. 

,Mah. tead, olen Westi uudishimulik, kui-
das see sul on õnnestanud. Lore ja mina 
proowisime praegu oma uusi kleite selga. Nad 
on. toredad ja hästi tehtud." 

„See on ilus. Mina olen ka warsti wal-
mis." 

Bärbi tõstis kleidi M iku fõrmeotsadega 
üles. 

,Mu J u m a l — sa oled tõesti vihiku üm-
ber teinud! Pane kleit enesel kard selga, 
Fee," nõudis ta kärsitult. Ta tahtis hmmee^ 
lega näha, et Fee kleit tema kleidi wastu ei 
saanud. 

,/Silmapilk, ' Värbi," ütles Feldtas ja 
tõusis üles. 

„Siis tule, kui kleit sul seljas, elutuppa, 
et ema sa Kore sind ka wõiksid näha."^ 

„Iah, Bärbi, tulen," wastas Felicitas 
• Bärbi kadus tusatujus. Ta oli pahane, et 
Fee ka ilus> tahtis- olla. Seda polnud talle ju 
tõesti wM.-Aaa tema tahtis-alati kõiae ilu-
sam olla ja teda ning Loret warju jätta. 

Bärbi' otsustas, ' nagu seda 'paliu teisigi 
teewad, inimeste üle oma järele- Elutuppa 
astudes leidis ta ema käsitööga akna juurest, 
waatas aga' enam ta käte kui käsitöö peale. 
Lore, Bärbi õde/ istus ja lehitses'moeajakirja. 
" „Noh — kui kaugel on Fee?"'MD ema. 

„Kohe walmis, ema. Ta tuba näeb wälja 
just kui' Zmblejanna töötuba — hirmus! Ta 
on terwe kleidi lahti harutanud, et see mood-
saks saaks." ' ;' '.'-
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Kojanõuniku proim kehitas sülga. 
„T.a ei tafya teist muidugi maha Mda. 

Mulle on see \n ka 'õieti, armas, kui ta kor-
ralik wälia nüeb, inimeste pärast. Muidu 
öeldakse kohe, et Fe>e meie juures Tuhka-,Trii-
uu osa etendab." 

Kobe selle javele ilmus Fee. 
Seljas, oli M ümbertebtud vitsikleit- See 

koondus laitmatult ta fifjwiafa keba ümber. 
Vooliimmaroune wäljalõifle Ktt^s imeilusa 
kaela sa turja wabaks. Ka Wstwarreb, walaed 
ja laimatud, ol'd küünarnukkideni paljad. 
IaawhpZ andis kleit mulje, nagu tuleks ta 
foiae paremast moodmrist. Daamid olid kui 
kiwistunud. Felicitas nägi nii tore wälja, et 
nende keel kinni jüi. 

Sõre ja Bärbi vidid waikselt tunnistama, 
et Fee kleit nende kleitide wääv'line oli. 
Selle juurde tuli weel, et Fee keha nen-
de kehast veenem ja >sihwakam oli j«a kleidi stis 
ka varemini esite' tõi. 

Miwu aegli walides waikus. Wiimaks 
ütles bmta kMnõunik: 

„Si<na oled imeosaw. Fee, 'seda pwb Kile-
ma. >^inu kleit näeb wälja nanu unD." 

,M,. mina leian, kleit on Ivty kitsas! Oled 
li'g valin wäli!"lõic,anud," arwustas Lore. 

Felicitas silmitsts teda üleolewalt. 
..W"an k'k>la. mitte tsent^meetritki kitsam 

kui sinu uus kleit!" 
..Wcta waru^ak^nntilur on mi"U arust liiq 

l a i " büüdis nüüd Märbi, kes en^sale ka wi-
hartades nidi tunnistama, et Fee suurepärane 
wälja näal 

,.See sündis valitust, katmiseks, seda 
noudh mood," waatas F-Iicitas. 

..Mu lInnial! Stnu:ft oleks vidanud saama 
Vmbleianna!" .WM"df§ 9ove,-mm Wikest ni-
najuvvi! Urgilt iH*3, Wtes. 
• Fee teadis, et teda taheti ainult haawata. 

Sellleqa oli ta juba hariunud. Aga lootus siit 
majast warsti pääseda, kus talle ainult wastu 
tahtmist) kodu antil, laskis tal lõik ärakanna-
tada. Ta w>8>is naeratada. -
** „>Noh, miks mitte Fmblejanna?" küsis ta 
kerge ülemMikusega. „Kes teab — wahest ka
sutan tulewikus oma osawust ja asutas moe-
äri. See pole enam uudis. Leidub küllalt ha-
ritud inimest, kes seda teewad. Lugesin hlljuti 
weel, et Nks Instlise Iord£ lesk moe!ä>ri, cüva* 
nud. Ta tahab sellega warandust teenida." 

Oojanõuniku-proua silmitses teda karista-
wait. . \ - : --

„Aga Fee. missugused mõttid! See wõis 
ka ladt) olla. Ajalehed kirjutawad paljugi, mis 
ijBfi ei ole. Kindral Wendlandi tütar ei tohiks 
seda mGeldagi, weel wähem Mida." 
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Fee silitas mõteldes oma kleiti. 
„On siis see mõte ülekohtune, tädi? Psan 

suille ütlema, et ma seda täidesaatmast ei keel-
duks, kui — no jah — kui tek mind oma 
majasse ei oleks wastu wõtnud." 

Tädi pani käsitöö ülewalt käest kõrwale. 
„Jumalale tänu, et me sind selle eest hoid-

sime. S a ei tea toestv, mis räägid, Fee. Si-
nu isa pööraks weel hauas ümber, kui su juttu 
kuuleks." 

Fee ohkas. Si is aga lehwis naeratus ta 
näost üle. 

„MH, tädi Laura — isa oli' vVmus silma-
pilgu-inimene, kes selle peäle iial traagiliselt 
ei oleks waadanM Ehk ta küll kõige hi>naega 
sõjamees oli, siiski oli ta ka niiütelda demo-
kraat. Ma ei usu mitte, et ta oleks heitunud, 
kunldes, et ma parem ausa tööga iseenesele 
leiba teeniksin kui Teile koormaks oleksin- Ma 
tean ju, mis teen — Teie ei ole ni ise ka rik
kad." 

Tädi waatas kõrailt ülewalt olla. 
„Lovetame selle jutu, Fee. Ma tunnen 

enda sinu isas, omas wennas, haawatud ole-
wai. et teda demokraadiks nimetad. Sul 
enesel näikse. 5utmal paraku, niisugused mõt
ted olewat. I ia l enam ei» taha ma niisugust 
futtu kuulda. Kui me ka rikkad ei ole —en
nem hoiame weel enam kokku, kui et sulle' luba 
anname niiluau^te tujude järele kä'«." 

Fee waikis. Miks pidi ta tädi Laurat weel 
enam wihastata. 

„Kra ole pahane, tädi, seda ma ju ka ei 
tee. See oli ainult mõte, et ma oma talenti 
ei saa kasutada.mis,teisele waranduseks oleks." 

Bärbi bakkas pilkawalt naerma. 
„Aga Fee, ära siis kohe talendist räägi. 

See on kõiae enam ainult sõrmede osawus." 
Fee naeratas. 
..Kea.klüll, Värbi. olgu nn. Aaa nüüd 

wabandane mind, irnlun. Wõtan selle pidu-
kleidi' nüüd seljast ja sean oma toa jälle 
korda." • 

Vtles ja labkus. 
„Fee> on iseäralik- loom, ema! Missugused 

mõtted talle wahel tulewaal" ütles Lore pead 
wangutades. 

„ I a häbemata on ta ka. Räägib meiega 
alati ülewalt alla, nagu oleneksime meie te-
mast ja mitte tema meist- Kas oled ta muiget 
näinud, ema. Tibti- teeb ba, nagu käiks meist 
üle," pahandas Värbi. • • •• •. 

Ema tõstis kae suurtsugufelt üles. 
,Mitte nii, Bärbi! Daam'ei tohi iial äre-

wals saada. Jätame Fee. Tahaksin teiega.mi-
dagi muud kõnelda. Te wate, millist ma tant-
snpidult loodair. Ia,ma manitsen teid weel 
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kord: olge mõistlikud. Herra Ritter Kib nüüd 
juhu aasta õtsa mett; tean kindlasti, et ta 
kllsagil mujal perekonnas nii tihti ei' käi, peod 
wäljaarwatud. Tema ise ütles mullle, et tal 
nõu olla abiellu astuda. Minu arust näib tal 
n<õu olewat üht teist wõtta, kui wastutuleli-
kud olete. Niisugused herrad, kes juba üle kol-
mebümne wanad, wiiwitawad harilikult oma 
kawatsustegll. Sellepärast olge targad ja wiige 
ta' ise niikaugele. Kuid kõige peält — ärge 
üksteist takistage. Niipea kui !üks teist mär
kab, et ta teisest enam häwitatud on, astugu 
fee Nrwale. Teie teate, Nitt"r on r''kas, wäga 
rikas mees. Miljonär. Sellepärast oleks see 
meile kõigile kasulik, kui Ritter meie perekon-
da kuuluks. Teie olete 20 ja Sl aastat wa-
uad. 'ja aeg on abiellu astuda." 

Õed olid waegselt naeru lohistanud. 
„Aga ema! Hans Ritter on hirmus igaw, 

uii bclsine ja põhjalik. Teda on raske kütkes-
takt," arwas >LoV, 

„Kui see kerge oleks, ei, tarwitseks ma teile 
ju eeskirju anda. Aga pidage meeles, et teil 
igatahes lootust on ribast meest saada. Olen 
tähele pannud, 'et ta ainult harwa mõne te'se 
daamiga tegemist teeb, kellest tall? wõiks 
prõua saada, peäle M*. Nii siis: olge targad 
ja kasutage oma seisukohta!" 
• „£$a' kui Fee meile wahele tuleb?" Väsis 

Närbi. 
Ema raputas pead. 
„Ritte>r on teda meie majas tihti näinud, 

aga miugisuoust , muljet ta tema peäle pole 
awaldanud. Ritter räägib temaga ainult õige 
harwa mõne sõna, kuna ta tv&m tinti nae-
rab '.ja naljatab. Nii siis: olge mõistlikud, 
lapsed!" 

Ssega Wpetas proua, kojanõunik oma ma-
nitsuse. 

Teine peatükk: 

Hans Ritter puges wargselt , wälja sest 
seltskondlikust keerlemisest, mis kojaniõunik 
Schliüteri pidusaalides walitses. Tema ei tun-
nud seltskondlikust ajawiitest lõbu. Oma ras-
kes, püudusrikklls lapse-as ja esimeses nooru
ses oli ta südames lüWd"s°ks Muud. inime-
feks, kellele tast enestst küllalt on. sest et ta 
'jn warakult ainult enese peäle wõis toetuda. 
, Waremalt, kui ta weel wäljaspool. M s -

konnarwgi seisis, millesse ta niNd kuulus, Q.LI 
tal tibti igatsus olnud kirin,,hiilgawa' elu jä-
rele. Mga, nülüd, mil tal hiilaaw eluseifukord 
ja ta ise omast Mst oli rikkaks saanud, Mül>, 
mil ta wälsimata töö ja.Umavilgu geniaalse 
kasutamise läbi kõrgusele tõusnud, m's teda 
kaugele ta endisest ringist kõrgemale tõstis, — 

nüüd teadis ta, et ta igatsus ses keerus rahul-
dust ei leidnud. 

Tal oli igakord raske kutset kuulda wõtta. 
Ja ta tegi seda ka ainult sellepärast, et ta 
tahtis õppida igas eluolekus ja igas scltskon-
nas liikuma ja seisukoha kõrgusel seisma. 

Keegi ei oleks märgata wõinud, et ta en-
nast hingeliselt tundis wabadusta olewat 
seltskonnas; et tal tunne oli, nagu oleks ta 
ülespidamine oskuseta. Aiuult tema ise tea-
dis, et talle fee seltskondlik kindlus mitte pol-
nnd kaasa antud l^setoast, waid et ta 
selle oli omauud hiljem walju en?sekaswata-
mise abil. Kuid keegi ei oleks arwata wõinud, 
et Haus Ritter' mitte üsna iseenesest mõis-
terawalt kõige paremates wormides ei liiku. 
nud. . .',. , . ' . ' . ' 

Täna oli ta jälle tüki aega oma seltskond-
Iist kohuseid täitnud ja igatses Nüüd mõned 
minutid hinge tummata, üksi, olla. , 

Bärb^ ja Lora olid talle, ema käsku ja nä-
punäiteid tähele pannes, kordamisi seltsiks oi-
nud,, aga nliWlb oli tantsulust noored neiud 
oma keerdu kiskunud ja nad olid rõõmsasse 
keerutusse kastunud. Prõua ko''anõunik troo
nis ühes kõrwaltoas. emade ringis, ja õed ka-
sulasid ta äraolekut, et tantsule saada.. Hans 
Ritter sii osanud̂  tantsida. Selleparast ei jõud
nud tantsuhimulised neiud tema, kõrwal enan: 
wälja kannatada. — ' 

Pikkamisi läks ta tantfiwateft paaridest 
mööda. Teda oleks küll weel wõinud kolme-
kümnekaheksa aas ta l t tantsulustiliste noorte 
hulka arwata ja wõib. olla, et ta beameelega 
oleks wõtnud mõne noore neiu,v'iba ümbert-
kinni, kui ta aga oleks osanud tantsida. 

Ta silmad 'puhkasid uüüd meeleheana 
prouadel ja preilidel, kes nii kergesti üle põ-
randa heljusid. Ta oli juba siis kirjeldama'-
tu. Poolchoidu. tunnud ilusate..toredate naiste 
wastu, kui ta weel wäikese, kuupalga «st kou-
toriistmel is tus— suure. p,a'n.qamaja kassa-
kambris oma puldi ees. Juba siis oli. temas 
iseäralik igatsus ärganud, kui! ta,m>õ!ue naiste-
rahwa siidiriiete sahinat kuulis ja' toredaid, 
daame enesest nagi mööda minewat wõi kui. 
näai wäikê si daamiialau tõlla astmele tõuswat. 
Siis oli ta enesele hiilgawalt ette. kujutanud, 
kui mõnus see wõiks olla..kui! ta üht niisugust 
õrna, peent daami oleks wõinud hinnale su-
ruda. . ' .. . . . , 

J a kui teda weel midagi oleks wõinud, ta-
aa. kihutada püsimata püüdele, siis oleks see 
küll mõte. olnud ky^d.sihile jõuda, . mis.-teda 
ube niisugune. preiliga üh^wääpilis^s' tegi. 
k>il'iem oli ta kiMalt.ilusgid. ja, kallilt riieta-
tud naisi tundma õppinud ja nägi, et Paljud 
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neist tu Md, mõttetud ju südameta nukud olid. 
Tema aga tahtis omanbaba naist, kel mitte 
ainult ilus wälimus, waid ka sisemine wülär-
tus, rikas hing oli. J a seba ei olnud ta siia-
maani leidnud. Sellesiävast jäi ta parem nhsi-
kuks. 

Waewalt oli temast märgata, et ta ka 
unistada ja ideaale taga üfüha wiõis. Kõik, 
kes teda tund!sid, teadsid, et ta mees oli/ kes 
julge mõtleja ja agar tegutseja. Ta näis ole-
wat liigutamata, otsustaw, peaaegu kars — 
inimene, kes' eksitamata oMa eesmärgi poote 
rühib ja kõik külmalt kaalub. Tal oli nurgeti-
ne otsaesine, mis terashallide silmade peal 
wõlwus, lai lõug ja kitsaste' huultega suu, mil
le iseloomustawaid joone lühikesed wurrud 
katsid. See suu seisis aga peaaegu alati finni. 

Ta keha oli kerge ja ta liigutused taltsad. 
Enamasti olid ta silmad terawad ja jahe-

dad. Need läitisid kui lihwitud teras, kui ar-
ritatud oli, ja waatasid julgelt ja tabawalt el-
lu, nhtlasi terawasti kaaludes. 5beegi ei tead-
nud, et silmad haruldastel momentidel ka 
pehmesti tootsid waadata — ainult ta ema 
tcadis seda — ja see ei ütelnud kellegile, sest 
ta seisis poja praegustest tuttawatest eemal ja 
ei saanud ühegi toredama inimesega kokku. 

" Hans Ritter oli lühe lihtsa käsitöölise poeg. 
Ta isa langes oma ameti ohwriks, kui poeg al-
tes kümme aastat Joana oli. Ema oli siis ise-
enesele ja pojale pidanud leiba teenima ja 
wõimalikuks teinud, et poeg reaalkoolis edasi 
wöis käia, kuhu isa ta toarem pannud. 3tas-
keks oli see talle nri mitu korda lämud, aga ta 
oli selle ometi läbi wiinud, sest H see isa ia 
ka poja soow oli olnud. 

Niipea kui Hans oli reaalkooli he,ade tun-
nistustega lõpetanud, astus ta õpipoisina ühe 
wäikse pangapidaja juurde teenistusse. See 
tundis kohe nooremehe andekust ja mnretjeZ 
talle peale õpiaja lõppu kohe' hea koha ühesse 
Inglise panka, ©elles ametis oskas Hans 
oma peremehed silmapilgu julge kasutamise 
läbi suure heateo teha, mis selle suure kaotuse 
eest hoidis. Teda ülendati ja, maksti talle gra-
tisikatstoonina 2000 naela. See summa Jai 
ta praeguse waranduse alusmüiüriks. Mõni! 
aasta hiljem pakuti talle ühes suures Saksa 
pangas, juhtiw koht.'Ta tuli Inglismaalt ta-
gaft ja Wõittis pakutud koha wastu. 

Oina waranduft suurendas ta targa, ette-
waatliku tegutsemise läbi. Ta suur usinus, ta 
põrutamtll tublidus tõstis ta wiimaks panga 
direktori kohale. 

Siis ostis ta, kui kord jäite oma^ kodu-
linna .ema waatamas käis, suure, taia heinamaa 
odawa hwna eest. WarKti heale seda oli seda 

maad, millesse Hans peaaegu oma terwe wa-
randuse mahutanud, tööstuse otstarbets wa-
ja. Ritter müüs maa ära — peaaegu küm
nekordse hinna eest — ja oli nüüd r.kas mees. 

Mlüd loobus ta pangadirektori kohast; ta 
tahtils waba olla oma suurjoonelise tegewuse 
jaoks, milleks talle ta õttsmahatkawas isalin-
nas wõimalust pakuti. Wähesed teadsid, et ta\ 
seal linnas oma eluMku oli alanud. Tema 
õpemeister, w,ana pangaherra, oli juba am-
mu surnud ja tersed ei tunnnd teda, enam ära, 
sest et ta oma minewikust iial midagi ei Vää-
kinud. ,' ;. 

Ta oli mitmesuguste seltiside juhiks wali-
tnd ja temast peeti kui mõjurikkast isikust.iga-t 
pool suurt lugu. Keegi ei küsinud, missugus-
test ringkondadest ta pärit oli, kõik uksed olid 
tema ees lahti. 

Ta oli tõusnud wisa plüsiwusega ja wan-
knmata sihikindlusega. Selle juures ei olnud 
ta isegi peapööritust tunnud. Ja mida kõrge-
male ta, tõusis, seda kindlamaks läks ta pill: 
Midagi wa.stupanemata. wõitja omadust oli 
tal. J a tal oli olnud õnne. 

Hans Ritter elas nüüd wäga ilusas, oma 
lihtsuse poolest wäga suurtsng * muljet ilmu
tamas majas. Tema füdamesoow oli sellele 
majale perenaist anda, aga siiamaani polnud 
ta 'õiget weel leidnud. 

Et kojanõunüu-prõua Schlüter teha. oma 
tütardele soowis, seda ta ei teadnud. Teda sil-
mitsesid payuo emad ja tütred igatsedes, sest 
palju noori daame leidus, kes talle heameele-
g<a oleksid tulnud perenaisteks. 

Lore ja Bärbi heljusid tantsima — ia 
Hans Ritter lahkus saalist. 

Saali ukse ligioal, mis kõrwaltubadesse 
wiis, heljus tast mööda üks sirge, walges rft-
des neiu — Felicitas Wendland. 

Tema õhuline piHkleit jäi Hans Ritte^i 
ainsa ehteasja, ilusa briljantsõrmuse Pisut 
laiali seiswa klambri külge kinni ja kütkestas 
noored inimesed nirwiisi silmapilguks. 

Wahandades wabastas Hans Ritter õrna 
riide wangist ja waatas paludes noore neiu 
särawatesse sõstraisilmadesse. 

Naeratus Ichwis neiu huultel. 
„Pole wiga, herra Ritter, sain ilma kah-

juta lahti, nagu näen. Pealegi oleffin pidanud 
ise oma kleidiga ettewaatliknm olema", ütles 
ta lahkesti-

Hans Ritter waatas eriskummalise'pilgu-
ga ilusasse-weiunäklu. Iseäralik tunne oli tast 
!äbi hoowanud, kui ta tema kleidist kinni hoi-
dis ja selle juures neiu sõrmedega juhuslikult 
kokku puutus. Üsna neiu körwcrk pidi ta wiiwu 
aega seismo ja iseäralik ohk womas Wtle ttrn§* 
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tu. Aga ta Mi bülmats ja, rahulikuks nagu 
abati. 

«Ei, ei, armuline preili,, mina ulisi olen 
Mdi, et Teie kleit kinni ial Mmu jõrmus 
oli see lurjategija. Pean ta, siis tatti bayMtats 
tegema," .uttes VtdUz, wõttis jormuje jormesi 
ja pistls westitastULje. 

Neiu naeris blljatezji. 
„yiQ§j siis jätame piinliku DüWmuje lah-

tifets", uttes ta, noogmas «armiasti pead ja 
lats eoaijt. 

Ritter jäi seisma ia waatas talle järele. 
Neiu stidiatustuue tasane kahin oli weel sii-
mapilt luutoaw. MNierl \\ilmab jalgi»no nem 
•jihtoatot, paenduwat rnju. ttftti lenasci jo. üyt-
i-a/jt iin ui)Um ililS pea trnsjUistel olgaoel 
puytas! Nirnio tummaro^as ta otie tunuigniult 
oma meta borge noore oywitjeri ees, tel. 10-
re Toomse pea otsas ja tes naeratades neiule 
wastu asms. 

Mttber pööras, nagu tusaseks saabel, tõr-
wale. Selle ohwitseri naeratus näis teda ärri-
tllwat. &a nagi weel, turoas oywll̂ er oma ta-
^nuarre neiu 'Ntzwata piha ümver pan: ja :e-
maga tantsule heljus. 

Tusasel näol läks R i t e tõrwaltuppa, 
tus mõned wanemad herrad luttu westes is-
tusid. Ta tundis tojanõunrtu torterlt ja rut-
tas mitmest toast laoi. Nn jõudis ta wiimaks 
majaproua wäusesse salongi, mida ainult 
punade looriga ba-etud lamp sumbutatult wai-
gusbas. See salong oli teistest tudaoest nii 
laugel, et tal lootus oli siin wnwutene eksita-
matult istuda. 

Ettewaatlikult wõttis ta paksudest müüti* 
dest sünnitatud sügawus akna >awauses istet 
— seal seifid mõned istmed — ja tõmbas at-
naeesriioeo oma taga kinni, nn et ta siin 
nüüd Andbasti wõis puhata 

Kergendatult ohates , toetus ta toolile ju. 
sirutas ennast Pead tagasi toele lastes, pigis-
tas ta silmad fmni. 

Ta lnõtles Felicitas Wendlandi peäle.. 
Üsna selgesti seî ls neiu kena tuju ta waimu-
silmade ees.,Tema isiku kõik üksitasjad olid tal 
meeles — kuldsed juursed selge, walge otsaesi-
se kohal, peen suu, mis nii armsasti wõis nae-
rabada, uhkesti ja ühtlast lahtesti waatawad 
päiksesilmad — isegi' wäike, pruun tipp ta pa-
hemal suunurgal, mis nä wõluw-pehmesti ta 
põskede owaali badus, seda kõik naA ta sel* 
gesti oma ees. 

Gsimest korda oli ta Felicitas Wendlandi 
Näinud ühel ilusal suwehommikul. Ligidal 
seiswa metsa raisakeel oli fca oma isa kõrwal 
mitme ohwitseri saatel temast uhkesti mõõda 
ratsutanud. Ta oli kuulnud neiu naeru, mis 

Ritteri südame joojaks tegi ja mida ta sama 
wähe suutis unustada, tui \\u\ai naisrat>a-
nittu kitsalt keha ümvrlts^was talewltleidts. 

Neiu oli tema arust tcwtord näidanud ole-
wai wäga ilus ja õnnelik noor daam. 

Mõni nädal hiljem tuul:s ta, ei kindral 
Wendlund buhitese haiguse järele surnud, ja 
jällegi mõni nuual hiljem oli Felicitas talle 
kojanõunik Schlüteri juures tuttawaks tehtud. 

Ka leinarnetes awaloas neiu uhke noore 
daami muljet. Ta räätis temaga wastoalt mõ
ne sõna ja ladus. Siin salongis oli see olnud,, 
Ritter mäletas seda weel selgestî  

Prõua tojanõunik ei aimanud, et Hans, 
Ritter ta majas nii tihti täis lootujes, et Fe-
Ikitasega kottu saaks. Neiu nägemine üksi lu
ba oli talle tirjeldmnata mõnus ja äratas te-
mäs mõnusa tunde. I a tui' ta teda oli näi-
nud —, see juhtus ainult harwa ja. mööduwalt, 
sest et tüdi oma wennabutart fitfast kosilasest 
oskas kaugel hoida — siis oli ta süda õieti 
rõõmus, nagu oleks tal mõni suur soow täi-
tunud. Niisugustel pilkudel ajas ta Lore ja 
Barbiga elawalt juttu ja, soe äratas prõua 
kojanõuniku rinnas julgeid lootusi. 

Täna oli ta nüüd Felicitast esimest korda 
piduriides näinud ja kummaline palaw tunne 
oli tast bäbi turgatanud, tui ta wähe aja eest 
tema kõrwal oli seisnud ja temaga mõned so-
nad wahetanud. 

Kas oli ka tema, see Felicitas, samasugu-
ne pealiskaudne, hingetu nutt, kui enamasti 
kõik ilmadaamid? 

Ritter ei jaksanud seda uskuda. Neiu sil-
mad Waat asid büll uhkesti ja loitwalt, aga ia. 
lahkesti, ja ta naer ilmutas sooja tunnet. Kui 
heameelega oleks Ritter tahtnud ta südames-
se pilku heita. 

Nõnda istus ta sügawas mõttes, kuni l i -
gmewate sammude kerge müdin ta äkki üles 
ehmatas. Kohe selle järele kuulis ta ühe nais-
terahwa kleidi kerget siidi kahinat ja ühtfosi 
selle noore daami häält, kelle juures ta mõt-
ted praegu olid wiibinud. Eesriide wa>he kau-
du nägi ta Felieitase kuju, lambitulest roosa-
kalt walgustatud. Neiu kõrwal aga seisis üks 
noor ohwitser — leitnant Harry Forst. 

Ritter tahtis parajasti tõusta ja oma seal-
olelust märku anda, aga {äi kui halwatult is
tuma. Felecitas oli wäikse, õrna sosinaga oh-
witseri käte wahele laskunud ja ütles südain-
liftilt: 

„.Iumalale tänu, Harry, siin oleme üksi ja 
eksitamata — ometi wiimaks saame jälle lõik 
südame peält wälja puistata!" 

Õrnasti ja anduwalt wõttis ta ohwitseri 
kaelast kinni, kes rahutult ringi waatas. 
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„Harry — a h Harry — tui hirmus on 
see faXabuäte wariamme! See on mulle nii 
wastik", jätkas Felicitas. 

Haus Ritteri! oli tunne, nagu M l s ta sü-
da ehmatuses, seisma. Hirmus piinlik oli tal 
selle südamliku stseeni tunnistaja olba, ja ome-
ti ütles ta enesele, et tal wõimatu oli nMd 
oma juuresolekut- ilmutada, ilma noort neiul 
häbistamata. Sellepämft oli küll Võige parem, 
ta jäi liikumatult oma kohale, kuni noored 
inimesed M e lahkusid. Nüüd, mil ta neiu sa-
ladust-jub,a tundis, oli see ükswik, kas ta enam 
wõi wähem kuulis.. Wastu tahtmist omatud 
saladust tahtis ta kindlasti hoida. -

'Kummaliselt walusa tundega nägi ta, kui-
das ilus neiu enda ohwitseri rinnale surus. 
J a uuriwalt riiwas Ritteri pilk ohwitseri 
nagu. 

Kuidas see nüüd jälle oli? Kas ei olnud 
leitnant Forsti mitte kokku pandud ta ärisöb-
ra, kaubandusnõunik Volkmeriga? Tõsi — 
taubandusnõunik ise oli talle mõne päewa eest 
mõista annud, et ta tütar enda lähemal ajal 
ühe ohwiiseriga kihlawat, kes juba kuude kau-
pa teda ihkawat., Aga see ei wõinud tõesti see 
ohwitser olla, kes nüüd Felicitas Wondbandi 
käte wahel hoidis! 

Iseäralik rahutus waldas selle muidu nii 
rahuliku mehe. 

Leitnant Forst wabastas nüüd Felicitase 
Msiwarred oma kaela ümbert ja waatas jäl-
kegi kartlikult oma ümber. 

„Iumala pärast, Fee — ole ometi ette
waatlik! Kui meile siia keegi järele tuleks!" 

Neiu tõstis pea ja waatas mehele õtsa pii-
guga, mis kuulaja südame seisatama pani. 

„€>iia ei tule keegi, Harry. .Ah — ja kui
gi — mis sellest siis lõpuks oleks? Sattuks 
meile keegi peäle, siis oleks see hirmus warja-
mine äkki otsas. Meie ei tarwitse ju kellegi 
pilku karta!" 

Harry Forst nälris oma muste wu,rre \a 
waatas neiule põlglikult näkku. Siis ütles ta 
ruttu ja suruw^alt: 

„Iah, Fee — lõpp tuleb teha — nii see 
enam edasi minna ei wõi. See seisukord on 
nii sulle kui mulle wäljakamnatamata". 

Nein naevatas õnnelikult. 
„,Ah — Jumalale tänu, mu Harry — loot

sin juba ammugi, et sa sellele seisukorrale lõ-
pu wed. Ei, ära kibruta oma kulme, ma ei ta« 
ha sulle su waikimist ju sugugi ette heita; 
tean. ju, et see teilsiti wõimalik ei olnud. Kui sa ' 
mulle tookord,, enne papa surma, armastust 
awaldasid, siis uskusime mõlemad, et endid 
«juba jä-rgmifel päewal wõime kihlatud paari-
NK tutwustada. Aga kui sa järgmisel hommi-

tui minu isalt tahtsid minu kätt paluda, siis 
oli ta öösel äkli raskesti haigeks jäänud. Sa 
ei saanud temaga päratu räätida — nm isa, 
mu waene ja armas Ha, suri, enne tui sa 
mind said omale nõuda, ^eina-aastal ei wõi-
nud ega tahtnud fa kostmisega esineda. Aga 
nüüd — nüüd ütled sa tädile %&-. tädimehele 
tlõik, ets? Ah! Harry — selle wastu' kannatasin 
ma oma sugulaste majas wälja ainult mele 
ühise tulewiku parast! Usu, tädi Laura juures 
ei ole hea elada — waese sugulasena. Kui ma 
ei oleks teadnud, et sa minu siit peagi pääs-
tad, ma oleVstn parema meelega läinuo wälja 
ilma enesele ise leiba teenima-'. ' 

Hans Ritter kuulas hingetult-
„See on naine, keda )<x kaua aega oled il-

maaegu otsinud — wapra, sooja südamega 
naine ,ja sügawa tundega — aga to pole kätte
saadaw — ta on sulle tadunuo juba enne leid-
mist", mõtles ta. 

Ohwitser aga tõmbas kulmud kipra ja nt-
les rahutult: 

^Milline jõle mõte, Fee! Sul on ju km* 
del elukord sugulaste juures". 

Neiu> naeris tasakesi ia sirutas oma noori, 
tugew aid kälsiwarsi. 

„Ah see m<õie näib kõikide meelest olewat 
jõle, ainult minu wrust mitte. Waata, kui mul 
sind ei oleks, saadalsin ta otsekohe täide. Aga 
lara nüüd nii tusast nägu tee, nagu tahaksin si-
nu juurest älra lennaba, sa jõle Harry. Jään 
siia ja ootan, kuni sa mu koju wiid, kallim. 
Aga tee seda pea, Hatrrrj— tee seda pea!" 

Nii wõrgutaw pehmus ja magusus peitus ses 
õrnas Palwes, et Ritwr oma'tooli toest kramp-
tikult kinni kahmas. See magus, paluw toou 
ajas tal were palawail, kiireil toolidel süda-
messe, ehk küll ta teisele oli. Ta, unustas, et 
siin salakuulajaks oli. Noorpaar oli just te-
ma ligidale tugitoolidele istunud ja ta wõis 
nende nägusid oma ees näha. Ta waatas neiu 
paluwalt ja õrnalt wälkuwasse silma ja nägi 
Forsti kartlikku pilku. Tal oli, nagu oleks 
pidanud to üles kargama ja rusikaga sellele 
ilusale mehele näkku lööma, kust walskuse il-
me wälja luuras. 

Ühtlasi waldas teda kartusetunne selle 3r-
na, anduma neiu eest, kes lõik oma uhkuse 
alandlikult jalgade ette pani mehele, keda ar-
mastas. Hans Ritter pidi jälle mõtlema, et 
leitnant Forsti ühendusse seadi Volkmeri El
leniga. 

Forst oli ruttu üle otsaesise äianud, mis 
tal liig palawaks läinud. 

„Armäs Felicitas", ütles ta kangelt ja 
wormilikult, mis eriti kuuldaw oli neiu õrna 
tooni kõrwal, „on hea, et ma sinuga täna eksi-
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tamatult wõin rääkida. Tulin ses lootuses !]xm 
Kc oleVsin igal juhusel sinuga kokku pioanud 
saama. Juba kaua aeg on mul paljugi jlida-
me peal, mida ma sulle roal^nbada ei saanud. 
SetZ et ole ka praegu aeg ja loht soodne, aga 
teisiti «aist ei bähe. Ja nüüd palun ma sind sü-
damest, kuula mind rahulikult ja ole mõistlik." 

Neiu ,aj>as enda ruttu sirgeks ja silmitses 
teda mõõrlswdes, peaaegu ehmudes: 

„Harry, sa räägid mi isbä'ralitult — nii 
knimalt ja rahulikult — hoopis teisiti tui mui
du. Mõistlik pidada ma olema? Mis on ful 
minule ütelda?" 

Neiu silmad uurisid teda kartlikult. Forst 
ei jõudnud seda pillu wälja kannatada. 

^Issand Jumal, Fee, sinu isa surmast saa-
dik on meie wahe ja felsukord ometi palju 
muutunud! Sellest peaksid ometi isegi aru'saa-
ma", ütles ta kavedalt. 

Neiu kahmas tooli toest kramplikult kinni 
ja ta nägu^rdus. 

^-SffišXi wahe ja seisukord? Ei, Harry, ära, 
seda ütle!" Sina ja mina — meie axmašfccmt 
ju ometi üksteist nii, et seal mioagi muutuda 
ei ole, eks? Wälised olud — jah, need on sest-
saadik muutunud, tui sa mulle oma armastu-
sest esimest korda rääkisid. Aga see ei wõi meie 
wastllstitku suhete peale ometi «mingisugust 
mõju «awaldaba".̂  

Forst w!aaws'kõrwale. 
„Neid ei saa lahutada, Fee. Kui, ma sulle 

tookord omast armastusest rääkisin, siis — no 
jah .— uskusin, et sa rikas oled- Teie kogu elu 
laskis seda aimata. J a siis — sinu isal oli 
mõjurikas seisukoht, tema oleks wöinud minu 
heaks palju teha, tui ma< ta wäimeheks oleksin 
saanud. Sellepärast olin kergemeelne — ja üt- . 
lesin sulle, et sind,armastan". 

Neiu wahtis teda tardunult. 
„Sollepärast — olid sa — kergemeelne? 

Kergemeelne? Sellepärast palusid mu kätt — 
et mind rikkaks arwasid — et mu isa —V 

Hääletult tulid need sõnad Fee suust. 
„No jah," ütles Forst ruttu. „Sa tead ju, 

et ma waene olen. Ival ei oleks ma julenud 
sind nii tõsisesse seisukorda wiia, kui oleksin 
teadnud, et sa olid waene, sa sinu ometi olek-
sin enesega sidunud?" 

Nem, hakkas, -kergemini hingama, nagu 
olels cha, hinnsa koorma alt päafenud> ja nae-
ratas wapvasti. 

„AH, ainult minu pärast oled fa mures? 
Oo — sa ei tea ju, kui wähe ma sest hoolin 
ja kui wähenõudlik ma olen! Olen sinuga vn-, 
nelik ka, waestes oludes, sest sinu armastus ta-
sub Mk!" 

„,Aga mZtl? ometi ~~ mul on waNwalr 

kolmkümmend tuhat marka warandust. Selle 
protsendid on minu wäike palgalisa". 

Neiu naeris muretult. 
„Za minul on kalsMmmend tuhat marka 

— see on kokku wiisbümmend tuhat". 
„See lõik ei ulata harilikuks kautsjoniks-

W, tõrjus Forst. 
„,Oo, puuduwa kiimmetuhat saame iuba 

kokku, mu tzarry. Seal on minu isa mööblid, 
mis tuuris seisawad. Neist walime, mis meile 
kõlbawad, ja walmistame enestele mugawa 
kodu. Muu uurime. Näed nüüd, kõ.ck lähed. 
Wõlid mind usluda, et sulle wäga praktiline 
majaproua tahan olla". 

Mõmus kindlus seisis ta sõnades. 
Forst nihutas end toolil rahutult. 
„<See kõik näib üsna kerge ja läbiwiidaw 

olewat. Aga tõsises elus on asi teisiti. Meie 
mõlemad ei wöi endid wiletsuws oludes koous 
tunda. J a et ma kõik seda ette näen, siis.pean 
ma mõlemabe eest mõistlik olema. Ma ei w>õi 
sallida, et sa mulle ohwri'tood> Sellepärast 
palun ma sind — anna mulle mu sõna ta-
gast! Meie ei wõi üksteise omad olla. Anna 
andeks, et ma tookord armastuses oma pea 
kaotasin. Oleksin ma seisutorda paremini tun-
nud, kui oleksin teadnud, et sinu isa warsti su-
reb — ma ei oleks oma tundeid awaldanud". 

Kahw akult, kustunud silmil silmitses neiu 
t eda . •» ^MZwM»^' " ^ 3 > ' 

„See — ei wõi — su tõsine nõu olla — 
kõige selle järele, mis meie wahel oli? Harri) 
— mu Jumal, harry, kas sa siis mind enam 
ei armasta?" 

„Ometi, Felieitas — ma armastan siind —. 
ja kahetsen südamest, et sinust Pean loobu-
ma". 

Neziu surus käed südamele. 
„Pead? Sa ei pea ju — ei pea sugugi! 

Me wõime ju kehwadeski oludes olla önneli-
kud. Ah — sa ei tea su, kui wähenõudlik ma 
oleu. Waata seda kleiti — selle tegin ise iim-. 
ber. Wõin enesele Gik ise teha — olen ju sel-
le peale osaw. S a pead nägema, kui odawasti 
ja ilusasti ennast riietan. J a kokkuhoidlik ta-, 
han ma olla! Me ei woi >ju, lahkuda, Harry, ei•; 
wõi! See ei wõi olla su tõsine nõu!" 

Neiu sõnades peitus palaw hirm, ahastaw 
manitsus, ja see toon lõikas kuulajale süda--
messe. ; ' , 

Palaw wiha Harry Forsti wastu tclms 
'Hans Ritterit — palaw, metsik wiha. Ka Forst 
ei jäänud Felicitase palumise wastu tuimaU.*• 
Ta armastas neiut tõesti, niipalju kui ta ife-^ 
loom armastusele andus. V ; ',. 

• (Mrgneb.) 



Nr. 18 R.o m Ü Ü ti _ _ _ 561 

(Smm Kuulutuse tagajärjel. 
Wene kirjanik Feodor Sologub. 

Resanow tundis enese olewat nii nõrga, 
wäsinud ja tuima. Mõtted liikusid ikka tiheda-
mini igawese rahu poole. Näis, nagu poleks 
magusamalt puhkepaika, kui laudwoodis, mänd-
hoonelefes. 

J a ärkasid soowid lõbustuste järgi wäljas-
pool harilikku programmi. 

Ta istus oma wäikses toas üksinda. 
Luges tähelepanelikult „Uue Aja" kuulu-

tust. Otsis midagi. Wõrdles ja walis. 
Ta kahwatanud, hääbuw nägu awaldas 

kohmetuse ja kindlusetuse märke. Ta wõttis 
laualt pliialtsi. J a asetas selle terapidi wastu 
lambikuplit. 

Käsi wärises. Pliilttsitera koputas wastu 
kuplit. Naeratas mees. Mõtles: 

„Wananen". 
Jälle waatasid silmab maha, — kunagi ikka-

rõõmsad, nüüd wäsinud-ükskõiksed, — puuris 
pilgu tähelepanelikult ajalehte. 

Lõpuks walis, walis mingi kuulutuse. 
Keegi intelligent, noor daam, ilus ja hari-

tud, olles suures hädas — palus häid inimesi 
laenata 50 rubla; nõus oli kõigi tingimustega. 
Palus kirjutada 17. postijaoskonda: nõudmi-
seni, kwiitung nr. 205.824 ettenäitajale. 

Resanow wõttis sahtlikeseft lehe kollakat, 
koredat paberit, mis kandis wesimärkides ni-
meiust ,Margarette Mill". 

• Kurwalt naeratades, kirjutas: 

Armuline daam, 
„Annan Teile raha, mida palute, kuid mit-

te wõlgu ja asjata, waid töö eest, millest Teile 
praegu kirjutan. Kirjutan lühidalt, — nagu 
nii, on kirjas raske palju ütelda. Kuid, kuna 
Teie — oma sõnade järgi — olete intelligent 
daam, siis arwan, et Teie minust aru saate, 
mida Teilt nõuan. Teie peale minu juure il-
mitmet minu surma kujul, — mida armsamalt, 
seda parem! — ja wastawalt sellele end üles 
pidama. Kui ostate küllaldaselt seda lõbusat 
mängu mitmekesistada, siis wõib Teie tulewa-
ne seisukord Teid hästi toita. Okste Teie nõus? ' 
Kas Teie ei karda? Kas saate aru. mida Teilt 
nõuan? Kui olete nõus, ei karda, aru saate, 
siis kiriutage, kus wõiksin Teid esimest korda 
näha. Kõige parem aeg oleks minu 'jaoks — 
parast kella wiit õhtul. Kirjutage peapostkonto-
ri: Kolmerublalise raha nr. 384.384 ettenäita-
jäle. Kirja toon ära neljapäewal". 

KolmHrublMne, uus, labaselt-ilusa 1905 
aasta mustriga — krudises wastikutt, nagu wa-

na pihilkäija tärgeldatud kleit. Arw 384 kor
dus kahekordselt. See kokkujuhtumus näis ime-
lik ja tähtis. > : 

Mõtles: : , 
„Kui aga?" 
Naeratas kahwatult: 
„Noh, olgu". 
Ei kirjutanud alla. Pani kirja ümbrikku.-

Wiis ise ära jia wiskas postkasti, — et ei unus
tataks Hommikuni, et jõuaks kiiremini pärale. 

Siis tuli tagasi ja mõtles, missugusena ta 
tuleb. , i 

Kõhn, inetu, waesuse ja kannatuste pärast 
sinaka näoga, kollahambuline, hõredate pu-
näkate juustetolkudega wihmast ja tuulest ri-
kutud kübara' all, kus wärelewad wiletsalt ja 
naeruwäärselt sulg ja lint? 

Wõi aga noor, kohmetu, waikne, ümM&W*--
peente sõrmedega, mis nõelaga haawatud,' kah-
watu, pea wahafe näoga, suure, armsa suuga? 

Wõi purjus tänawaplika, wärwitud ja teelt 
löödud, wirisewa hääle ja tooreste komme-
tega.. 

Wõi prowiutsidaam wõimatumas kostüü-
mis, wõimatute kommetega, pesemata kaelaga, 
— keda mees maha jätnud ja kes weel kuhugi 
pole asunud? 

Milline ta on, minu surm? Minu surm? 
Wõi kohtan ta pimedal tänawal, ja ei näe 

teda; ainult libistan ta külma katte, oma wäes? 
kulla? ' 

Notzapäewal läksin peapostkontori. Suwine 
päew oli pealinnas tolmune, palaw ja karmi-
kas. Siin-seal parandati tänawaid, wärwiti 
maju, — ja lõhnas halwasti. Kuid omoti oli 
tuju lõbus, harilik, ja tuttawate resboraanide 
sildid wahtisid pühapäewalikult-ilusalt oma-
ette. 

Ei kiirustanud. Jõin õlut Leiner: juures. 
Ei näinud ühtegi tuttawat. J a keda siis ka 
Õige naha? Wõib ju olla, juhuslikult. 

Kell lähenes neljale, kui sammus läbi lii* 
saste, awatud uste uude, postkontori klaaskatu-
sega saali. Tuletas meele wana, täissülitatud 
nurka, kus warem wälja jagati n õ u d m i s e -
n i .adresseeritud kirju. Nüüd kannawad ka 
ametnikud puhtuse ja ilu eest hoolt. 

Peatas paberi ja ümbrikkude akna juures. 
Pöörlew witriin näitas talle postkaartidel la* 
basuse kõiki wõimalikke wavjundid, nagu wali- , 
kaks. * " V 

— Ostetakse? — küsis ta müüjannalt. 
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Pehme neiu igatsewa näoga kehitas raswa-
[eib õlgu. 

— Mida soowite? — küsis ia waenuliku! 
toonil. — Ümbrikke, paberit, postkaarte. 

Mees waatas neiule tõsiselt õtsa. Silmas 
kurde otsaesisel, näo portsellaanwärwi, sini-
seid silmateri. Lausus: 

— Ei midagi. 
I a läks edasi. 
Just sissekäigu wastas keskmise kahekordse 

akna taga istusid wõre warjul kolm tütarlast 
ja sorisid kirju. Wäljaspool seisid kirjasaajad. 
Paks daam wuvrudega küsis kirja Ruslan-
Swonarewa nimele. 

— Teie nimi on Swonarewa? — tusis 
postipreili', kelle nägu oli nisujahu-saia wär-
wi, ja läks tagasi kirjakapi juure. 

—Ruslan-Swonarewa, — ütles talle jä
rele wurrudega daam, nagu ehmatanud hää-
lega. 

Ja, kui postipreili kirjapakiga tagasi tuli, 
kordas wurrudega daam weel korra: 

— Mui on kahekordne nimi, Ruslan-
^Swonarewa. 

Daami kõrwal seisis punasejuukseline her-
ra, kes hoidis kübarat käes, ja waatles rahutul 
pilgul kirjadele, mid>a soris teme preili, kõige 

. ilusam kolmest ja kes selle peäle wäga uhke oli. 
Isand ootas nähtawasti mingi „friwoolfet 
armastuskirja", ta oli üles ärritatud ja inetu, 
ning wilets. 

Kolmas neiu, ümarik, punapõseline, laia 
näoga, kastanljawärwi juuksesalk üle otsaesise 

~— naeratas mingi põhjusel omaette. Aalatasa 
sööris ta teiste preilide poole — \a need nae
ratasid, — ja naeratasid, ja räiäkisid katkelisi 
sõnu millestki lõbusast. 

Resanow ulatas talle waikides oma kolme-
rublalise. Waatas neiu poole. Mõtles, et need 
on noored, terwed, nägusad. Seepärast wõttis 
nad ametisse postiwalitsus, kes oma asutuste 
ilu peäle rõhku oskab panna. 

Tuletas meele hiljutist Qjalehepoloemikat 
postidirektori ja kellegi kohasoowija-neiu wa-
hei, kes kohta põimub saanud — põhjusel, et 
ta oli kõhn, inetu, kohmetusest ja waesusest-

• näljast inimestest-wöõrdimud "ning wara, — 
terwem 32 aastat. 

Sules silmad, — ta ees seisis kellegi kah-
wlltu, ärajoonud, kartlik nägu laialt^awatud 
silmadega, närwilikubt tõmouwate huultega. 
Keegi sosistas üsna tasa ja selgelt: 

— Pole rah a elamiseks. 
Keegi wastas, tasa ja rahulikult: 
— Ava ela. 
Resanow awas sitmad. Waatas waenulMI 

pilgul paksunäolise neiu õtsa, kes ö̂tsis kirja 
tema numbri peale, pildudes üht kaart: teise 

järele lauale. J a naeris kogu aja. Nii wasti-
kult, tiiütawalt. 

Lõpuks ulatas kirja kitsas ümbrikus. Wis-
kas ülejäänud kirjad tagasi-. 

— Enam pole. 
— Ja pole tva$ar •— wastas pta§a\dt Re

sanow. 
Läks kõrwale, istus pingile. Awas umbri-

ku. Ruttas, kuid oli rahulike 
Suured ja kitsad tähed, õrnad jooned, üht-' 

lane ja rahulik käekiri, ebaharilikult — ilus. 
„Lugupeetud herra, 

Olen nõus. Ei karda. Saan.aru. Noljapäe-
wal, kell 6. Mihaili aias, esimene puiestee, 
sissekäigust paremat kätt. Walge kleit. Paremas 
käes Teie kiri ümbrikus. " Teie surm". 

Teener helistas. Saal tühjenes. Resanow 
sõitis „Wiini" restoraani. Sõi lõunat. Jõi 
õlut. Ruttas. 

Sõitis ma juure kell pool kuus. 
Ta seisis sissekäigu läheduses, puiestee ser-

wai, puu all. Ta kleit paistis läbi aia sügawa 
roheluse. 

Peen, kahwatu, wäga tasane, ja rahulik. 
Waatas tähelepanelikult talle õtsa, kui Resa-
now lähenes. Silmad hallid, rahulikud. Ei kõ-
nelenud ei millestki. Ainult tähelepanelikud. 
Nägu, mis sugugi ei olnud ilus — kandis sel
guse ja alandlikkuse ilmet. Suure suu huuled 
naeratasid armsalt ja kurwalt. 

— Armas surm, — ütles Resanow tasa. 
Seisatas ta ees. Imelikult wärisedes, ula-

ws neiule Väe. 
Neiu waikis. Pani kirja pahemasse katte. 

Surus Resanowi kätt kitsa, külma, wäikse 
käega. 

Resanow küsis: 
— Ootasid mind kaua? 
Neiu wastas, hääldades sõna sõna järgi, 

selgelt, elutult ühtlasel, surmani-rahulikul hää
lel: 

— Sa mind ei oodanud. Mõtlesid, et leiad 
mitte minu. 

Ja näis, nagu puhuks neiu poolt külmus. 
Ja walge kleidi woldidti olid nii wäiksed, nii 
liikumatud. Ta lihtne õlgkübar' walge lindiga, 
heitis kollaka helgi üle ta näo. Seistes Resa-
nowi ees, tõmbas ta oma kerge päewawarju 
otsaga õhukese joone liiwale, pahemalt pare-
male poole, oma ja Resanowi wahele, -

Resanow küsis: 
~ See — on see tõsi, et tahad olla minu 

surmaks? 
Ja sama rahulik oli wastus. 
— Mina — olen sinu sirrm. 
Resanow küsis uuesti, tundes jäist külmust 

ihus: 
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— Kas sa ei karda, niisugust sünget üles-
annet oma peäle wõttes? 

Wastas neiu: 
• — Surm kardab elawaid, ja ei ilmu nende 

juure awalikubt. Sa oled, wõib olla, esimene, 
kes näeb mu nagu, maist, inimlikku oma sur-
ma Mgu. 

Lausus Resanow: 
— S a etendad oma osa kiirelt, ja liiga 

otsekoheselt. Ütle mulle, kuidas on su nimi? 
„Surm" naeratas, nukralt ja waikselt. 

Ütles: 
— Mina — olen sinu surm, walge, waik-

ne, kirehu. Rutta ilmaõhku hingates, — su 
tunnid on loetud. 

Resanow müristas kulme ja ütles: 
— Oled intelligent daam, oled raskes sei-

sukorras, ja palud raha. Mis wiis su nii kau-
gele, et oled nõus kõigi tingimustega? Ja ise-
gi sellega, et etendad nii hirmust mängu. 

Wastas neiu: 
— Olen näljas, haige, wäsinud ja kurb. 
Mees naeratas. Lausus: 
— Kõige peält, puhka. Miks seisad? Istu 

pingile. 
Astusid paar sammu. Istusid. Neiu joonis-

tas liiwale keerulise kaunistuse. 
Ütles mees: 
— Oled näljas, — sõidame, — kas ta. 

had? — kuhugi, ja ma annan sulle süüa. An-
» nan sülle raha, palju nõudsid. Ütle, kas sulle 

ehk weel miski waja on? 
Lausus neiu: 
— Wõtan sinult kõik, mis sul anda, — su 

kulla ja su hinge. 
Moes ehmatas. Naeris. Sõnus: 
— Mängid oma osa hästi. 
Wastas neiu: 
— Tulin. Mu tund jõuab pea Mtte. 

Ootan. I 
Resanow wõttis taskust rahakoti. 
Keskmises wäikses wahekeses seisid warem 

sinna mahutatud wiis kümnerublalist kuld-
. raha. Wõttis need wälja. 

Neiu küünitas waikides oma litfa, kahwa-
tu käe, — nii wäikse ja rahuliku, - ^ kae, üles-
pidi awatult. Kerged jooned joonistasid wai-
gesse, liikumata-awatud peopesasse selge ja 
lihtsa kaunistuse. 

Wiis kuldraha, helisedes kõlawal toonil 
wastu' üksteist — libisesid külma, rahulikku 
pihku. Aegamisi pigistus käsi .kokku, kitsad sõr-
med, pikad, walged, — ja pikkamisi laskus käsi 
rahaga walge ̂ kleidi küljepealsesse, wachatud 
taskuawausse. 

J a mees mõtles: 
— Mu waene kuld, — mu wiimane anne

tus, — päewilise waewane teenistus, — wäike 
tasu mõõtmatu töö eest — sulle, mu armas. 

Kas ta ainult mõtles? ütles seda waljult? 
Nii selgelt kostsid need sõnad! Niisuguse nuuksu-
misega oli täidetud rind! 

J a kurwalt waatas neiu mehele õtsa hal-
lide, tähelepanelikkude silmadega, ning naera-
tas. Siis kummardas neiu, ja tasa libises ta 
päewawarju ots üle liiwa. 

J a sosistas neiu: 
— Wõtsin su kulla, — wõtan su hinge. 

Andsid kulla, — annad ka hinge. 
Wastas mees waikselt: 
— Wõtsid mu kulla, sest et ise andsin. Kui-

das aga wõtad hinge? J a kus wõtad ta? 
J a wastas neiu: 
— Tulen su juurde oma tunnil ning wõ-

tan su hinge. J a annad mulle oma hinge. An-
nad, sest mina — olen su surm, ja sa ei Pääse 
minu käest ei kuhugi. 

Kurbus wäsitas meest. Ta ütles äkilisel 
häälel, wõites kurbust ja hirmu: 

— Sa elad üüritud toakeses, otsid kohta 
wõi tood, sind kutsutakse Maria wõi Anna. 
Kuidas on su nimi? 

J a kisendas pimedas wihas: 
— Ütle, kuidas on su nimi? 
J a kordas neiu kartmata: 

* — Mina — olen sinu surm. 
Nii lootusohtrad ja halastamatud <olid 

neiu sõnad. Mees wärises. Kartus hiilis 
südame. Küsis kohmetul häälel: 

— Sulle on mu kulda waja, — sest oled 
näljas ja wäsinud, — kuid mu hinge, milleks 
on waja mu hinge? 

J a wastus oli: 
— Su tulla eest ostan leiba ja wiina, ning 

söön ja zjoon. toidan oma nälginud surma-
lapsi. Aga siis wõtan su hinge kehast ja wõtan 
ta hoolikalt, tõstan oma turjale ning laskun 
temaga pimedasse urkasse, kus asub nägematu 
minu ja sinu isand ning annan talle su hinge. 
J a su hinge mahla pigistab ta sügawasse 
waast, kuhu langewad ,ka minu wäiksed pisa-
rad, — ja su hinge mahlaga ühes mu waikiste 
pisaratega piserdab ta kefköiseid tähti. 

Tasa, pikkamisi, sõnasõnalt, helises kum-
malme kõne, nagu pimeda nõiduse posimine. 

J a kes mööda läks, ja millised kostsid ka 
orkestri helid, ja millised ekipaashid ka eî  sõit-
nud Pargist mööda, ja oli see ka kergejalgne 
jooks ja laste naer ning sosin — kõik oli peide
tud aeglase kõne maagilise loori taha. J a na* 
au ime sulawa suitsu warju kadus, hääbus tze-
lisew, kirju, lõbusalt-õhtunew päew. 

J a walitsestd kurbus, wäsimus, ühetoonili- .• 
sus. Waikselt lausus mees: 

— Kui ka mu hinge wärin tõuseb üles täh-
lede juure, ja süütab laugetes ilmades olemise 
kustutamatu janu ning hõiske, — mis mul sel-
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lega tegu? Kõdunedes, kodunen siin, hirmsas 
hauas, kuhu minu teadmata põhjusel matawad 
ükskõiksed inimesed. Mis jaoks siin sinu luba
duste ilukõnelised jutud, milleks? mis jaoks? 
ütle. 

Wastas, pehmelt naeratades: 
— Õndsas ilmutuses on igawene rahu. 
J a kordas mees tasa: 
— Igawene rahu. Ja see on — troost? 
— Trööstin sellega, millega wõin, — üt

les neiu, naeratades ikka samase, liikumatu 
puhta naeratusega. 

Siis tõusis mees üles ja läks aia wälja-
käigu juure. Seljataga kuulis ta neiu kergeid 
asteid. 

Kaua vändas mees mööda linnatänawaäd, 
— ja neiu käis ta järel. Wahel kiirendas mees 
samme, et pääseda, — kuid ka neiu käis kiire-
mini, ruttas, jooksis, tõstes peenele sõrmedega 
oma walge kleidi äärt. Kui mees peatas, seisis 
neiu eemal ning waatles magasiinide akendel 
wälja pandud asju. Wahetewahel pööris mees 
pahaselt ümber ja lähenes neiule — siis,jooksis 
neiu üle uulitsa wõi aga peitis enese wärawate 
warju ja kangi alustesse. 

J a neiu jälgis Resanowi hallide, rahulik-
kude, tähelpanelikkude silmadega. Jälgis! teda 
järelejätmatu. 

„Wõtan woorimehe", — mõtles mees. 
Imestas-, et talle warem polnud tulnud 

see mõte Pähe-, see lihtne mõte. 
Waewalt kõnetas ta woorimeest, kui ju lä-

henes neiu. Ta seisis üsna lähedal ja puhus 
talle wastu külmust ning kurbtust. Ning nae-
ratas. 

Mõtles mees pahaselt: 
„Tulob minuga ühes. Pääseda on wõi-

mata." 
Woorimees nõudis kuuskümmend kopikat. 
— Kolmkümmend kopikat, — ütles Resa

now ja laks kiirel sammul minema. 
Woorimees kirus. 
Resanow ronis kolmandale korrale. Peatas 

oma korteri ukse ees. Helistas. Kogu aeg 
kuulis ta kergete sammude kaja. Keegi tuli 
treppi mööda järgi. Helistas teine kord kan« 
natamatult. Hirmujudinad jooksid üle selja. 
Tahtis nagu enne korteri astuda, enne tui 
neiu järele on jõudnud, enne kui neiu näeb. 
millisesse ukse ta kaob — sel korral oli mix 
ust 

Kuid neiu «tuli juba üles. Üsna lähedal, 
trepi poolhämaruses helkis ta walge kleit. J a 
ta hallid silmad waatasid tähelepanelikult me-
he hirmunud silmisse, kui ta oma korteri astu-
des, heitis wiimase pilgu trepile. 

Ta sules ukse, lukustas selle isiklikult. Ime-
Ukult ja järsult lõi uks lnkku. Siis peatas 

poolpimedas eeskojas. Waatas uksele kurwa 
pilguga. Tundis, — peaaegu nägi läbi ukse, 
kuidas neiu seifis ukse taga, pehme, tasane nae-
ratus armsatel huultel, ja tõstis selge, kah-
walu näo, et lugeda ja meeles pidada korteri 
numbrit. 

Siis kadusid tasased sammud treppi mööda 
alla. 

Resanow astus oma kabinetti. 
— Ta läks ära, — ütles nagu keegi selgel , 

häälel. 
Ja teine hääl wastas nagu lootuseta-rahü-

likult: 
— Ta tuleb tagasi. 
Resanow ootas. Pimenes. Igatsus ärkas. 

Mõtted olid selgusetud ja keerulised. Pea pöö-
ritas. Keha jahtus ja kuumas. 

Mõtles Resanow: ' . 
„Mis ta nüüd teeb? Õstis toitu, läks ko- • 

ju, toidab nüüd oma näljaseid surmalapsi. 
Palju neid on? Sama wäiksed, nagu temagi, 
mu armsam, mu surm? Alatoitlusest kõhnad, 
walgekesed, kartlikud. Ja ilged, ja samade tä-
helepanelikkude silmadega, sama armsad, kui te-
ma, mu armsam, mu walge surm." 

„Toidab oma surmalapsi. Siis heidab ma-
gama. Si is tuleb siia. Milleks?" 

Ja äkki ärkab temas uudishimu. 
Tuleb enesestki mõistetumalt. Milleks saa

tis ta teda majani.' Kuid milleks ta tuleb? 
Kuidas faab ta aru oma ülesandest̂  see kum- % 
maline daam, kes raha eest on nõus kõigi.tin-
gimustega, ja isegi sellega, et surma etendada? 

Wõib olla, polegi ta naisterahwas, waid 
tõeline surm? Ja tuleb, ning kisub temast 
wälja hinge, hinge patusest ja nõrgast ihust? 

Heitis diiwanile. Mässis enese waipa. 
Wärises julmas ja magusas palawikus. 

Millised kummalised mõtted on peas! Te-, 
ma — tark ja puhtsüdamlik. Wõttis raha, 
tahab teenida ning kawätseb hästi etendada-
oma osa. ':." / : '•"';.". 

Kuid miks on ta nii külm? 
Ja seepärast, et — waene, näljas, wäsinud, 

haige. 
Wäsinud tööst. Niipalju on tal tööd.' 
„Niitsin kogu päewa, ; .'.'".'. 
Olen wäsinud, olen haige:" ,. ' ,, 
Astub, otsib, näljas, haige. Waesed surma-

lapsed ootawad, awades nälginud suud. 
Ja tuletas meele neiu nägu, — naine, 

inimlik nägu on mu surmal. 
, Ni i tuttaw nagu. Sugulusjooned. , ,. ' 
Mälus ärkas, joon joone jätg i—: alatel- ; 

gemini see nägu, — tuttawad, sugulased, arm
sad jooned. , •...• . / "•• 

Kes ta on, mu walge M m ? Kas ehk mu 
õde? . . • . . . " .."..'.''; .,. ".;;* 
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,Mu l on raske, — olen haige, 
aita mind, mu armas wend." 
Ja km tema on — mu igawene Õde, mu 

walge surm, — mis puutub see siis minusse, 
et ta siin on, selles ülesaswmises, et ta minu 
juure tuli kuulutuse kaudu, toaüürnikuna ja 
waesena? 

Lasksin >ta pihku oma waese kulla, oma kch-
wa ande, — kõlisewa kulla, jahedasse pihku. 
Ja ta wõttis kulla jahtuwa käega, ning wõtab 
ka mu hinge. Wiib mu tumedate wõlwide alla, 
— ning ilmutab enese Isanda nägu. — Minu 
igawene nägu, ja Isand olen — Mina. Hüüd
sin oma hinge ellu ja, palusin surma oma juure 
tulla, minu järgi tulla. 

Ja ootasin. 
Oli öö. Tasa kõlises kellale. Keegi ei 

kuulnud. Resanow heitis eneselt waiba. As-
tus eeskotta, püüdes mitte klõbistada. 

Järsult ragises lukk. Uks awanes, — la-
wel seisis neiu. 

Resanow astus sammu tagasi, eeskoja pi-
medusfe. Küsis, nagu imestades: 

—See oled — sina? 
Ja neiu wastas: 

' —' Tulin. Soe on um tuub. A>eg on käes. 
Mees lukustas ukse ja läks oma pimeda-

tesse tubadesse. Seljataga kuulis ta kergeid 
asteid. 

Magadistoa pimeduses astus neiu ta juure 
ja suudles teda õrna ja süütu suudlusega. 

— Kes sa oled? küsis Resanow. 
Wastus ol i : 
— Sa kutsusid minu, ja ma tulin. Ma ei 

karda, ja ka sina ära karda. Annan sulle wiim-
se maise rõõmu — surma suudluse, — „ja su 
surm on kerge ning mürgist magusam." 

Küsis mees: 
Aga sina? 
Wastus oli: 
Ütlesin sulle, et lähen su hingega seda ainust 

teed, mis meil ees. 
Aga sinu surmalapsed? 
Saatsin nad ette, et oleksid seal ja awaksid 

meile uksed. 
Kuidas sa wõtad minust hinge? küsis Re-

sanow uuesti. 
Ja neiu surus enese õrnalt ta wastu, ning 

sosistas: 
^Pistoda on teraw ja haawad magusalt." 
Ja surus, ja suudles, ja kallistas. Ja na

gu nõelas, — slllwas mürgitatud pistodaga 
kukla. Magus tuli 'kihutas tuulispasana läbi 
soonte, — ja lamas surnu ta käte wahel. 

Teise pistodaga tappis enese, ja kukkus sur-
nuna Resanowi korjusele. 

Albaania mötteb. 
Meister töötab ühe käega enam kui õpi- Maailnr on ainult sellele määratud, kes 

poiss kahega. ' teda wõtab. 

Mis kasu on waranduse korjamisest 
mäsärgil taskuid ei ole. 

sur- I lmas on igaüks ise oma laadi, mullas 
oleme kõik ühesugused. 

Qlii rikas ofen, 
Aino luuletaja Äbeno Muneto. 

Ma metsik olen. Hea. Kuid siiski mul 
on tuttaw wäiksem lind ja kaugeim mu. 
Lill mulle õitseb õhtul, hommikul... 
Ja mulle puhub juttu metsasuu... 
Nii olen rikas. See kõik minul, 
kuid, siidikandja, mis on sinul? 
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Viimsel tunnil. 
Saksa kirjanik Hans Hauptmann. 

Werner kirjutas. Muredas seltskondlikus üti-
konnas, lill nööpaugus, istns ta oma kirjutus-
laua ees. Sulg wiiwitas pea iga sõna juures. 
Wahetewahel̂  pani ta pahenia käe waraates 
jiimtroie ette ja surus pöidla ja esimese sõrme 
silmakoopasfe. Zaualambi pronkskatte rohelised 
klaasehted särasid pimedas walgusringi kohal. 

Peremehe jalgade tt% unistas Limbo, et 
jänest taga ajas. Ta pikad jalad tuikasid ja 
ta suust kcyaA waikne, wirifew haukuMne. 

Werner pani sule käest j>a luges' fitja: 
„Minu armas, hea Amelie! 

Nimetan sind nii, sest et ma neil oma elli 
, wimastel titnbidel selle üle olen järele mötel-
nud, mis sa mulle oleksid' wõinud olla, kui nui 
õnnetu temperament mulle luba oleks annud 
sinu mõjule alistuda. Olen sinule fu kanna-
tüse ja leplikkuse eest wiletsat tänu annud. 
Anna, andeks. Mu iseloomu rahutus kaitses 
ennast sinu õrna emalikkuse wastu. Ta katt-
seb ennast weel praegugi, ehk ma küll usun, et 
sa waesust mmu seltsis sama tahtlikult kannak-
sid, kuidas sa minu karedust sa ebatruudust 
oled kannatanud ja kannud. Ma tunnen seda 
olewat tasumata kuriteo, et ma sinu, sa oma 
waranduse narrilt spekuleerides ära raiskasin 
ja sinu nlinq meie poja iruüo< peaaegu toaran= 
duseta särele jätan. Sellegipärast asun ma 
teadwalt sellele teele, et oma süüdi sinu wastu 
weel suurendan. Aga wõib alla, et just see 
asjalugu aitab sind* seda katastroofi kergemini 
kanda. Sa ehk tunned wiimaks ometi ära, et 
ma sinu suure arntosiuse wääriline pale OLNUD, 
ia saad siis mind Va, kui inetut episoodi,, oma 
vuhtas elus rutemini unustama.^ Mipalju 
kui mu kibestatrid ja saatuse waMu kisendaw 
süda weel oskab pehmemaid tundeid tunda, 
loodab ta sinule õnne ja palub minu mäles
tust meie lavse siidames alles hoida. 

Ela hästi! — Werner." 
Ta Plani ümbriku kinni, pitseeriŝ  selle ja, 

kaalus seda käe peal, nässu iinestaks ta oma 
elupihDmise kerguse üle. Siis asetas ta kirja 
lauale, tõusis raskesti Üles, sirutas^ laotas käed 
laiali, nagu oleks ta tahtnud tuba wEel kord 
kaelustada. 

Iimbo oli peremehe liiguwsW ärganud 
ja raputas ennast, nii et tükad kõrwad wastu 
Vead laksustd. Werner kolistas. Ta wana tee-
ner astus kohe tuppa, frakk-paVtu köe Peäl, 
torukübar käes. Ta nägi ainult weel,, knrdaK 

Worner oma truu koera peasi kinni hoidis ja 
ta pruune otsakarwu suudles; siis sirgeks säh-
was, nagu kuriteo peält tabatult. 

^Waewalt jõuan ma enne homme õhtut 
koju" ütles Werner palitut selga ajades. 

Silis pani ta kübara pahema hakkas kin-
baxb katte tõmbama. 

„Mu proua magab juba —?" küsis ta koh-
meiult. ' •>,••'.' 

* „,Armuline proua loewad alles —" was
tas teener:. • 

„Nii —". Werner mõtles järele. „Nojah 
— noh — sa ei tarwitse talle midagi ütelda, 
Franz — annad tal hommikul pärast einet 
seal selle Nria ära — said aru?" 

„Hommikul pärast einet", kordas wanake 
ja Wünitas kaela lana voole, nagu oleks ta 
kirja seisukohta tahtnud >3ieN m"eles pidada. 

Werner oli walmis. Ta p's^is käed tasku 
ja wahtis wiiwitades toas Mai. 

„Kas armuline herra otsiwad weel mida-
g,i?" küsis ta. . 

Werner kohkus. • • -
M — öi —!" 
Ta pööras ukse poole. Teener sõudis tast 

ette ia awas. üle läwe astudes wiiwitas mi-
ueja äkki: siis toani? ta käe keraesR wanakese 
õlale ia ütles iseäraliku häälega: 

„N'oh — Jumalaga, Franz — ela häs
ti —!" 

-Ja siis jahikoera poole pöördes, kes ta 
Mwi Wõrus: ,Mait, Limbo — herra läheb 
iW —" 

Teener waatas! talle kobmetult järele. Ta 
tundis Werneri wiisi in palju aastaid; uii ei 
olnud ta ta!lle weel iial — 

Ta xukia$ loua juurde, wõttis Virja ja 
waatas seda iaalt poolt, nagu oleks ta sellelt 
tahtnud seletust saada. J a Limbo pani oma 
pea lauaäärele ning hakkas haledasti hulu-
ma. — 

, Verner sõitis Käte iuurde. Kiri oli seda 
talle teatanud. ,<5ecC wäike õhtusöök ootas te-
da kenasti mööbleeritud toas. Mööblid oli ta 
Kätele alles kolme nädala eest kinkinud. Kä-
te kandis toredat kleiti. Nii meeldis see Wer-
nerile, kui nad kahekesi olid. 

Kui Werner kohale jõudis, jooksis Kate tal-
le wastu, wõttis ta kaela ümbert oma ilnftte 
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kätega kinni ja pakkus talle naerdes suud. Uh, 
ta armastas elu üliwäga! Seda elu, millega 
ta mängis nagu laps teistega, nagu kuninga-
tütar wärawawahi tütrega, kes ta tujudele M 
tahtmisele igal Puhul alistus^! 

Ta kullakarwa juuksed sirasid, ta sinisilmad 
wälkusid, ta walge kael läikis, meriraheline 
kleit kattis ornasti ta sihwakat keha. 

Kortsus kulmul oli Werner tulnud — 
naerdes istus ta nüüd nõiduwa Käte wastas. 
Klaasid kõlifesid. Nagu kirjuid palle pildusid 
nad üksteisele naljakaid ja meelitawaa sõnu, 
ja sillal, mida mööda nende pilgud edasi,tagasi 
rändasid, leekisid tuhanded tuled. 

Kumbki ei aimanud kahwatanud' wõõrast, 
kes kusagil warjus peitus ja oma tundi ootas. 

Siis ütles Käte: „Ia märtsikrml — eks? 
— teeme wiimaks sõidu Wahemerele?" 

.Märtsikuul — " kordas Werner. Tal oli, 
nagu oleksid pooled lambid kustunud. Joor, 
kust nagu unenägu kiirgas, wajus armsama 
rõõmsale näole. Sünge waikus aegutas ruu-
mis. Werner tundis, kindas ta soontes mid>a-
gi jahedat tuikas. 

„Mis sul on?" küsis Käte murelikult ja 
tõusis üles. 

Werner andis talle märku, et ta istuma 
jääks, waatas balle terawasti silma ja kahmas 
ta kätest üle laua kinni. 

„Kas armastad mind —-'?" 
Käte ei wastanud. Lapselik hirm peitus ta 

silmis, mis esimest karda maski inimese hinge 
peäl aimasid. 

„Armastad sa mind — ? " kordas Werner. 
Aga Käte kuulatas ta sõnadest mööda ta 

mõtete saladusse. See wahtis talle, otsa, TW= 
gu murdja silmad wahiwad pimedast, murdja, 
kelle suurust ja kuju ei nähta ja kelle kardeta-
wust ei osata arwata. 

Werner laskis ta käed lahti ja wajus 
toele. 

„Mu süda on paha," ütles ta; „kas ei 
tooks sa mulle pisut lõhnawett —". 

Ilma silmi tema peält ära poovamata tõu
sis Käte üles, automaatlikult, nagu oleksid te-
da traadid üles kiskunud. Temas peitus õud, 
mille põhjustest ta aru ei saanud. 

Ta läks ukse juurde. J a äkitselt — juba, 
oli ta käsi ukseraual — hüüdis teda hääl, midaj 
ainult tema kuulis. Ruttu waatas ta taha:' 

Werneri käsi kähwas tagasi tema klaasi juu-
rest ja peitis walge paberi westi taskusse. 

M i s fa teed?" karjatas ta. 
Werner oli juba tema juures, wõttis ta 

ümbert kinni, surus ta enda wastu, sosistas 
talle palawaid armastussõnu ja palus teda 
palwelikult — ühes temaga surra. 

Käte pea oli liikumatult puhanud ta õlal. 
Kuna ta mehe metsikuid sõnu kuulas, oli kõik 
hirm kui pigistaw kleit ta ümbert maha libise-
nud. Ta suurustas oma hinges oma piirama-
ta wõimu teadwusega selle mehe üle, kes teda 
surmaga ähwardanud. 

Ja nüüd naeris ta — naeris nii südameta 
kõrgilt, et Werner tagasi tuikus. Ta wahtis 
neiule näkku nagu hirmutisele, õudusele, millest 
ta aru ei saanud. 

Siis loobus Kate naermast. Aga halastu-
seia pilge tuikas ta patuse suu ümber, kui ta 
wiimase kaheksa kuu palawale lepingule lõpu 
tegi: 

„Nii siis, mu urm-as Poiss — Pika kane 
lühike mõte: Sa oled walmis — mis? Wõi
malik, et see sulle on tähtsaks põhjuseks pikale 
reisile minna mulda. Aga mis õigus sul on 
mind kaasa kutsuda — sellest ei saa ma aru—" 

Soe ei eksitanud teda, et kohkuwus Käte sü-
dameta oleku pärast Werneri näo kohutawalt 
krimpsu kiskus. 

„Sa unustad," jätkas tüdruk, „et minu 
seisukord sinu kangemise läbi ei muutu. Meie 
übinesime elu maitsmiseks: sinu kapitaal on 
kadunud — oma kapitaali wõtan ma ärist ta-
gasi, et seda tulewikus paremini kasutada. 
Voilä teu* —!" 

Walsias helises kell kui pöörane. 
Werner tormas rusikaskätet Käte kallale. 

Kui ta temast tahtis kinni kahmata, tundsid ta 
käed jälkust tema ees nagu ussi ees. 

Kõik wiha kustus häbis oma määritud me-
hisufe ees. 

Seal litsuti uks lahti. 
„Werner— !" 
Üks kahwatanud naine langes ta rinnale. 

Ta wana teenri küürris kuju wärises uksema-
mi wahel. 

Siis ei näinud ta enam midagi muud, Pea-
le selle mureliku, pisaratest nõretawa näa, mis 

»talle suurist, meeleheitlikkudest silmadest karju-
des õtsa wahtis. Ja tal oli, nagu ei aleks ta 
weel iial nii rikas olnud kui sel tunnil . . . 
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DoUarid. 
Ameerika Saksa kirjanik Envin Rosen. 

Lustilik seltskond oli Pisut waiksemaks jwä-
nud, nagu seda tihti ette tuleb niihästi New-
Vorczi lustilikus seltskonnas kui ka mujal, kui 
kõik uuemad naljajutud westatud, kui kõigil 
juba tubli wint peas on ja asi hakkab igawaks 
minema. Kõrtsimees, kel meel alles hiljuti 
palju tööd olnud wiinade segamises ja wala-
mises, nõjatas leti taga wiinakapi najal ja ae-
gutas. Jutt soikus. 

, Nüüd nägi Billy, wäikse kõrtsi omanik 
Broadway ja 5 avenue nurgal, et pfükoloogi-
line silmapilk oli kätte jõudnud. Billy oli 
New-Dorgi mees ja tundis asja. Nüiio> pidi 
ta midagi üsna uut, midagi üsna lustilikku 
toime panema, muidu läks kogu lustilik selts-
kõnd koju ja sissetulek wett wedama. 

, Aga Billy tundis asja. Ta muigas. See 
mate oli.tema poolt tõesti suurepärane. Ta 
wõttis laua. feest täpselt sinna passitud puutu-
kikese.wlllja, mis elektri traati warjas, asetas 
suure tsmkwaagna selle, peale ja täitis waagna 
siikkamist weega. 
'" M i s sina teeb, Billy?" küsis leegi küla-

line. ••••••.-••••• 
„(s$eda näed kohe, poeg", naeratas Billy. 

.' Ta läks pikkamisi leti taha rahakassa juure, 
wöttis sealt tuliuue' särawa kahekümnedollari-
li'se kuldraha ja tõstis Me kelkiwalt üles, enne 
km -la )eKe waagnasfe laskis kukkudâ  Kuld 
kõlises' wõrgutawalt'. Billy aga keeras warg-
selt elektriwoolu lahti. • . • 

Kogu seltskond oli saanud uudishimulikuks. 
Taheti teada, mis trikk see jälle on. Kas! raha 
ka tõesti kuldraha on? , 

Muidugi!" ütles Billy. 
, ,Mt,kuld??" 
Muidugi! Meie õnnistatud maal walit-

seb >ainult rahaseadus. Muidugi on raha õige 
ja eht. Kakskümmend dollarit kullas, herrad!" 

„Ia waagen? J a wesi? J a nali?" 
,Hst/l'apsed!" hüüdis Iack. „See on süm-

boolne. Billy tahab tähendada, et raha ei 
leidu mitte üksi tänawalt, waid ka weeft. Tal 
on tuline õigus. Olete küllalt Billy wiina joo-
nud. et oskate ta sümboolikust lugu pidada!" 

Noored• läksid naeru pärast otse kõweraks. 
, ,H'errad!" seletas parenrees Billy. Olen 

täna kummalises >andjlltujus. Olen üldse hea 
mees. See kuldtükk on selle oma, kes teist 
ta meest oskab wälja wõtta. Lihtsalt wälja 
wõtta. Nii odawasti ei ole weel iial keegi 
kakskümmend dollarit teeninud. Aga." 

„Ahaa!" hüüdsid nooredmehed. 

„— aqa kes katset tafyab kefya, peab kõigile, 
kes siin koos, napsu wiina ostma. Lühidalt: 
nii mitu napsu kui teid siin on ühe kuldraha 
eest! Kes algab?" 

„Kuule, Billy", ütles Iack, „sina ei ole weel 
kaugeltki ainus pärl merekaldal. Ei ole ka ai-
nus kawalpea New-Dorgis. Meiegi oleme 
kaswanud siin. Meiegi oleme midagi kuulnud 
elektrilöökidest! Sellepärast ära muiga nii 
üleolewalt, Billy, mu sõber. Aga katsuda wõi-
me siiski. Mis maksab rida napsusid?" 

„Seitsekümmend tsenti." 
„All right. Las' käia!" 
Iack kääris käiksed üles, hoidis oma pare-

ma käe silmapilgu waagna kohal ja kahmas 
kähku kuldraha järele, mis waagna Põhjas sa-
ras. Ta sai hirmsa elektrilöögi. Nagu-ussist 
nõelutud kargas ta tagasi! 

„%aä, Iack!" hõiskasid ta sõbrad. Miks sü 
siis nii kiinitsed? Aega on ju!", 

Iack ahmis õhku. 
„tze"—huu— mett", ütles ta lõpuks otsusta-

walt; „usun, Billy, et ma su kulda ei tahagi 
saada. 9IH nit wõid selle omale hoida. Sina 
ei ole ju ka weel miljonäar, Billy! Üleüldse 
käib see kõlbluse wastu.• ^Tarwis on raha tee-
nida nii, kuidas kord nõuab, aga mitte nii ker-
gel kombel" (teda takistas põrgulik naer) —. 
,M, mina ei taha sinu raha saada!" 

, Keegi teine tegi katset. Aga see mees pol-
nud, nii ,filosoofilise loomuga.. Otse indi.aan-
laseliku möirgamisega põrkas ta tagasi: ,, 

>, „Hu, hu, chüha St. Patrick. S w on Van-
geftn wesi, mida ma iial olen- näinud. Selles 
peitub 50 dünamod, ja terwe. aurumasin... 
Mis, sa anvad,, Billy? Weel, kord? Ei,,oled 
wäga armastuswääriline. Tänan! Kas. ar-
wad, et mõni tänawalamp olen>?"̂  

Kõik tegid katset. Äga ükski, neist ei taht-
nud dollarid.saada. Kõik loobusid tänades. 
Kõik nad leidsid nalja suurepärase õlewat ja 
naersid laginal. Billy, aga naeris kõige enam. 

Seal ligines üks neist noortest meestest, kes 
kõik. see aeg waikselt eemal istunud, ja küsis 
alandlikult, kas tema ka kord tohiks' katset 

teha. 
Muidugi", kisendas Billy. „Muidugi! 

Me wõime weel palju korda juua. Lõbuga!" 
Noormees maksis ringi eest oma 70 tsenti 

kinni. 
„Kas pean kindad käest ära wõtma?" kü-

siZ ta. ,, ...*. . , . . . . . . i * 
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„M is jaoks?" naeris kõrtsimees pilkawalt. 
^Kinnastega wõi kinnasteta, fee on üks kõik, 
üks kõik! Õhuke kindanahk ei tähenda minu 
toreda elektriwoolu ees midagi. Terwist! 
Elektrijõu ülesleidja elagu!" 

„N i i siis saan kuldtüki omale, N i ma ta 
wähä wõtan?" 

^Muidugi." 
,„All right —" 
Noormees pistis õige ettewaatlikult sõrme-

ôtsad wette ja tõmbas nad siis nagu kohkudes 
tagasi. Kõrtsimees ja ta kogu seltskond naersid 
'Itfgmal Siis lükkas noormees käiksed üles, 
pistis käe wette, wõttis kuldraha ja pistis 
selle rahulikult taskusse... 

Villy oli keeletu. Kogu seltskond oli kee-
letu. 

Villy wahtis keeletult westitaskule, kuhu ta 
kuldraha, t e m a kuldraha, kadunud. Ehma-
tus paistis ta näost. Siis tuli talle mingi-
sugune mõte. Ruttu pistis ta ise käe wang-
nässe, et — et seda karjatades tagasi tõmmata. 

„Püha New-^ork, wool on ju weel sees!" 

kisendas ta wihaselt. „Teie, noormees, kuidas 
Te seda tegite?" 

Noormees jäi rahulikuks. Pikkamisi, üsna 
pikkamisi tõmbas ta kinda paremast käest. Selle 
alt tuli nähtawale midagi mustendawat ja 
noormees ütles tõsisel näol üheainsa sõna: 

„Kummikinnlls!" 
Pilkaw naerulagin kõlas kõrtsimehele kõr-

wu. Ta külalised' tantsisid lõbu pärast — see 
ei olnud enam naer, see oli möirgamine. 
Iack wõttis nooremehe kaela ümbert kinni. 

„Tom!" hõiskas ta. „Armas Tom, hea 
Tom, peen Tom! Oo, naeran enda surnuks.,. . 
Vil ly, Villy, kuule ometi, Vi l ly! — See Tom 
siin on installatöör elektriwabrikus — oo mu 
õnnis tädi — seal kantakse töö juures kummi-
kindaid — oh, ma naeran enda weel surnuks 
— need isoleeriwad kõik täielikult — oh Ju
mal, Jumal, Jumal — need olid tal taskus 
— oh püha Patrick — sina. Villy, on sul weel 
mõni kuldraha???" 

^Niisugune kaabakas!" ütles peremees B i l -
ly wihaselt. 

Portugaali kirj>anik Serpa Pimentel. 

Kuulsus on 'elaw aittutt sellele, kes elab ja Naised, kui nad ei waleta, lepiwad poole 
töötab ja edasi püüab, aga surnutele on, nagu tõega. 
Wõitlus ja häda, ka kuulsus surnud. * 

* Joodud koer põgeneb, kui kepi warju näeb. 

Ameerika nafeUelm. 
Ameerika kirjaniku Miriam Michelson'! romaan. 

Miks? 
Seda küsis ta ka, niipea kui üksi jäime. 
„Küll wist, et mulle weel kord oma huwi-

tawat külaskäiku teha, preili — Omar, eks? 
Hea küll . . . Ütelge, kas ma Teie heaks midagi 
ei wõi teha? Kas Teil sellest elust ikka weel 
himu täis ei ole?" 

„Aidake Tom M e wangikojaft wälja." 
Ta raputas pead. 
„Olen Teile liig hea sõber selleks, et Teile 

niipalju paha teha." v 

„Mulle ei ole tarwis sõpra, kes ka Tomi 
sõber ei ole." 

Nüüd wiskas ta rewolwri käest ja winnas 
-enda istukile, nii et mulle wõis näkku waa-
data. 

„Mis Te selle narri küljes ometi head 
leiate?" 

,M is on Teil sellega asja?" ütlesin ma ja 
pöörsin minema. 

,Minul . Minu l muidugi mitte midagi — 
minul, „sel wiletsal nõul, mis ju saamisel lõh-
kes." Aga ütelge mulle — kui Teie-sugune 
neiu üldse oskab tõtt vääkida — mispärast wii-
witasite, kui see nadikael Teile pilkudega käsu 
andis, mind tappa?" 

„Kusi Te seda teate?" 
„Kuft? Peeglist. Waadake kord' sinna. 

Wõisin Teie nägusid tähele panna. Mispärast 
wiiwitasite — mispärast? Kui Te minu was-
tu sädetki tänulikkust tunnete, laps, siis ütelge 
mulle tõtt!" 

„Seda ütlesite praegu ise." 
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„Mis?" 
„Noh, rääkisite nõust, nns ju saamisel lõh-

kes — lugesime sellest hiljuti koos." 
Ta kähwatas ja wajus patjadesse tagasi. 

Tom ja mina, me olime temale küll pisut liig 
erutawlld olnud. 

Tead, mul oli tõesti kahju, et ma talle 
seda olin ütelnud. Aga õigem ta ju on. Kas 
oli ta oodanud, et ma talle ütleksin, ta on 
suur ja tugew ja tore — nagu Tom? 

Jätsin ta lamama ja tegin, et minema sain. 
Aga mõtle, Mag, parajasti kui Burnett i l -
mus mind wälja saatma, nägin Latimeri woodi 
kõrwal oma wana sinist shaketti särawate nöö-
pidega, oma 'paashiriideid, mis ma majapida-
janna tuppa oli jätnud, kui temalt endale pu-
hapäewariided laenasin. Shakett rippus tooli-
toel ja selle kõrwal wäiksel laual seisis suur 
raamat, mil igal leheküljel pilt on. Raamat 
oli lahti ja nimelt sealt leheküljelt, kus seisis 
salm, mis mulle herra Latimer wiimati oli ette 
ütelnud: 

„Kui tihti saab kuu särama siin weel, 
kuid ühe teel, ei enam t e i s e teel!" 

Neljas peatükk. 

Ei — ei — ei! Ma ei hädalda sulle enam 
midagi, Mag. Pane tähele, mis mul sulle 
nüüd'on jutustada! 

Kas tead, kust ma eile tulin, kui Troyonsi 
aknast mööda läksin ja sulle pead noogutasin, 
kui sa seal istusid, juukseweepudelite wahel, 
mähitud pikkadesse, lahti lastud punastesse 
juukstesse? 

Wäikse kawalate silmadega adwokaadi bu-
roost. Mu meeleolu oli hirmus. Mul oli 
tunne, nagu oleksime Tom ja mina paar lärb-
•feib, kes jalgadega on sattnunud kleeiwasse ol-
lusesse — ja sealt enam lahti ei saa— tema 
seadusest ja adwokaadist, ja mida enam ma tii-
badega sabistasime ja endid käänasime ning 
wäänasime, seda enam tegime enestele haiget 
ja seda rutemini pidime wõitluse lõpetama. 

Ah, need wäiksed adwokaadid oma kuiweta-
nud nägudega, kes elawad waesteft Tom Dor-

_ ganidest ja. Nance Oldenitest, kes ei tea, kust 
' peawad raha wõtma! Ta silmitseb mind oma 
wäikeste punaste silmadega ja arwab dollari-
tes wälja, mis ta küll Tomi heaks wõiks teha. 

J a siis ütleb ta hinna. 
Kui ma suurest kaubamajast Troyonsi kõr-

wal mööda läksin, pidin tahtmatult selle peäle 
mõtlema. Laksin sisse ja mu sõrmed sügele-
sid räbalate järele, mis seal waesel, meeleheit" 
Itkul tüdrukul kõiksuguste stidiriiete ja pitsiwa-
randuste näol näost mööda lendab. 

Kõige naljakam Mja juures oli, et ma seda 

kõik ainult Tomi ja mitte enese pärast igatse-
sin. 

Ei, tõesti, Mag, ehk ma küll kõige parema 
meelega kõik, mis nägin, oleksin siilu alla pist-
nud — ainustki tükki ei oleks ma alles jätnud; 
oleksin need räbalad lihtsalt kohe panti pannud, 
et oleksin saanud adwokaadile raha anda. 

Niikaua kui Tom kongis istus, oli mulle 
ükskõik, missugune wälja nägin — minupärast 
nii wana ja inetu ja kollane ja kui see daam, 
kes seal minu wastas leti! pitsiwahtu tuhnis. 

Kõik need mõtted mürisesid mul peas, kui 
äkitselt nägin — 

Sa tead ju, inimesel peawad olema osawad 
sõrmed, terawad silmad ja tugewad närwid, 
kui ta tahab ühest niisugusest kaubamajast kau-
baga nägematalt pääseda. Wõi ta peab asja 
hoopis teisiti toimetama. — 

See daam algas teisiti. Ta wõttis pitsi — 
suur krae oli see, peen kui ämblikuwõrk, nagu 
eiekudest kudutnd pilt — wõib ju umbkaudu ar-
Wata, kui kallis see oli, kui, tead, Donty mulle 
selle eest wiisteistkümmend dollarit andis. 

Ta wõttis ta hoolega kätte, nagu oleks ta 
leidnud, mis otsis. Siis wõttis ta oma, kuldsest 
käsikotist pitsiproowi ja hoidis proowi ja krae 
just oma wäikeste pilusilmade ees, silmitses 
neid mõlemaid Iorgnette'i läbi, mil smaragdi-
dega ilustatud käepide, rebis ja kobas seda na-
gu inimene, kes teab, et tema ees midagi head 
on ja mispärast ta hea on. Siis kahises ta 
ukse juurde, et pitsi weel kord walge käes waa-
delda, ja — Mag Monahan — läks sellega liht
salt kauplusest wälja! 

Ta oli wähemalt juba seesmisest uksest wai-
jas, kui ma talle õlale patsutasin. 

^Wabandage, armuline proua", ütlesin ma 
oma kõige suurtsugusema häälega, Mag. 

Ta ajas enda kõrgilt sirgeks. Ta oli wäike, 
kõhetu muumia, siidis ja sametis, aga sügawal 
ta wanas kehas pidi ometi weel puhkama hea 
olluse allikas, mis weel tarwitamata oli. 

Ta seisis waikselt ja silmitses mind sõna-
lausumata. 

„Pits. Teiegi maksnud selle eest", ütlesin 
ma. 

Ta lühinägelised silmad pöördusid minu 
näolt pitsikraele. Ta ^kollane nägu kähwatas. 

„Iumala pärast! Ega's Te ometi ei ,ar-
wa —" 

„Olen selle äri salapolitseinik ja —" 
. A g a - " ^ 
„Pst! Meie ei tee siin heameelega kära nxv 

suguste asjade parast, \a Teile ei oleks see küll 
ka armas —" 

„Kas teate, kes ma olen, preili?" 
Ta otsis midagi käsikotist ja anins mulle 

kaardi. 
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Püha pimpam! Mõistata, Mag. Ei, feda 
sa ometi wälja ei arwa, armas Mag. Sa ei 
tunne JU ka suurtsugu seiltskonda nii kui Nance 
Olden. 

! Mrs. Mills D. van Wagenen I 

Aga, Mag! Häbi sulle, et ta isegi suure 
riigi piiskopi nime ei toa — jah, et sa ei tunne 
seda wäikset kidurat piiskoppi, kel wäike, hall 
habe, mahedad silmad, kõige parem \iiba ja — 
noh, minu piiskoppi, Nancy Oldeni piiskoppi! 
J a see oli tema proua! 

Lollus, Mag! Muidugi mitte. Piiskopi 
prõua põeb kleptomaaniat; õiged poewargad on 
ainult parandusmaja tüdrukud. 

„Ma tunnen herra piiskoppi, proua van 
Wagenen." Kuidas ma teda tundsin, seda ma 
muidugi ei ütelnud — lugu ei oleks talle wähe-
matki nalja teinud. Ka tema oli minu wastu 
wäga hea. Aga tema oleks nüüdki esimene, kes 
mulle minu kohust meelde tuletaks. Tema pä-
rast tahan kõik wõimalikult waikselt toimeta-
fra. Aga Teie peate mulle järele tulema, muidu 
pean Teid arreteerima." 

Ta tõstis wärisedes käe üles. Waene, wai-
ke, wana hirmutis! 

„Iumala eest! Ainult seda mitte. Kõik 
põhjeneb eksitusel, mida ma kohe wõin selgeks 
teha. J u aastaid otsisin pitsi, mis selle proowi-
ga kokku käib. Ostsin ta Maltast — kui Mills 
ja mina — pulmareisil olime. Kui ma seda 
nüüd letil nägin, olin nii rõõmus — ma ei 
mõtelnud sugugi järele — tahtsin ainult walge 
käes selgusele jõuda, kas ta ka täiesti täpselt 
minu proowile wastab, fest mul on wilets nä-
gemine —ja kui Te minuga hakkasite rääkima, 
tuli see mulle üldse jälle meelde, et ma pitsi 
tõesti olin maksmata kaasa wõtnud! Teie peate 
ometi ise aru saama", kaitses ta ennast aremalt, 
„et mul tarwis pole warastada. Ega Te 
ometi ei usu, et mina — ah — et mina — 
sellega ei saa ma ju iial hakkama. — Palun, 
laske enesele nüüd selle eest raha anda —". 

Sa ei tarwitse nii pilkawalt naera, Mag 
Monahan. Ta rääkis tõtt — seda ei saa muu-
ta. See häälest ära, wirifew hääl ei wõinud 
waletada. Tahtsin talle parajasti armastus-
waärilifelt luba anda raha maksmiseks — mui
dugi oma hea sõbra piiskopi pärast — kui ühe 
ülewaataja pilk minu peäle langes. 

„Krn minuga tuleksite ühte rudepanemis-
tuppa, proua von Wagenen, siis sean Teie krae 
heameelega korda", ütlesin wäga waljusti. J a 
siis sosistasin talle: „Saan wäga hästi aru, 
muidugi, aga teised wõiksid teisiti arwata. J a 
suur ülewaataja saab kommisjoni iga asja' 
peält, mida ta ajalehtedele —". 
• Ta Mjatas, just nagu kõhn wäike kana, kes 

kollase koera eest põgeneb, ja me istusime listi, 
et teisele korrale sõita. 

Waewalt olin wäikse riidepanekutoa ukse 
kinni Pannud, kui ta pitsi juba minu kätte 
ulatas. 

„Olen järele mõtelnud", ütles ta, „ja an-
nan Teile pitsi parem tagasi. Ma ei taha te-
da. Ei wõi teda enam näha. Ta nägemine 
on mulle piinlik ja erutab mind. Pits ei tee 
mulle enam rõõmu. Pealegi — pealegi on see 
mulle nüüd õiglaseks patukahetsemiseks, nüüd, 
mil ma ta aastate järele leidsin, et teda ei os-
ta. Iga päew saan ma silmitsema omas kogus 
kohta, kuhu ta pidi minema, ja enesele ütlema: 
„Maria van Wagenen, olgu soe sulle hoiatuseks. 
Waata, missugusesse hirmsasse seisukorda im-
mene oma ilmalikkude kirgede tagajärjel wõib 
sattuda ja mis ahnus teeb! Annan vaha Mill-
sile häätegewaks otstarbeks ja tiihikoht minu 
kogus peab igawesti tühjaks jääma!" 

„Mis kasu sest on?" küsisin ma kohmetult, 
kuna krae üsna peenelt kokku rullisin. 

„Teie arwate, mina ei peaks ennast pahade 
tagajärgede käest päästma, et ma õpetust ja ka-
ristust olen ära teeninud — mitte et olen wa-
vastanud, waid et olen ilmalikkudesse asjadesse 
süwenenud. Wõimalik, et Teil õigus on. Sel-
lest näen, et Millsi juhatusel ja ta kõlblisel 
mõjul olete olnud. Kas ta küll nõuaks — kas 
ma küll — ja jah, usun, tema nõuaks seda. 
Oh Jumal!" 

Uks müüjanna pistis pea ukse wahelt sisse. 
^Wabandage", ütles ta, ^arwasin, et tuba 

waba on." 
„Oleme prowimisega kohe walmis", wasta» 

sin mina armastuswääriliselt. 
„Iääge!" Piiskopi prõua pööras tema 

poole ja tõstis oma wäiksed, wärisewad käed 
üles. „Ia ärge mõistke mind walesti. Ast wõib 
ju Teie arust ülekohtune olla, nagu see noor 
neiu ütleb, aga kui minu seletust tähelepaneli-
kult jälgite, weendute Teie, et see muud ei 
olnud kui üliagarus — laiduwäärt mõtete lah-
kuolek, waewalt himupatt, âga mitte sugugi 
kuritegu. Tunnistan Teile —". 

Ei, hea, laitmata hinge õrn südametunnis-
tus! Ta andis enda täiesti ise ära. J a wsel 
pahem — andis ka minu ära. Nägin müü-
janna imestawat nägu. Ta oli suur neiu, tu-
gewalo puusadega, kõrge rinnaga ja suure pea-
ga, ]c nägi omas pikas mustas kleidis wälja 
nagu parandusmaja tüdruk, kes eestseisjanna 
kuue äiu warastanud, et „peent daami" eten-
toa. Mina pugesin piiskopiproua selja taha 
ja üle tema pea täppisin ma enesele tähendus^ 
rikkalt otsaesisele. 

Müüjanna mõistis. Aga ka piiskopi prõua; 
sest ta oli ümber pöörnud ja mind nähtud. 
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„%m ei peaks mind mitte minu enese ja 
selle eest, mis teeninud olen, päästma", ütles 
ta. „Olen täies mõistuses, nagu seda isegi 
teate, ja Teie ei tee mulle sellega mingisugust 
meelehead, kui katsute wastupibist muljet aroaU 
dada. Mina nõuan —". 

„ Peremeest näha", ütlesin ma. „Seda wõib 
ju proua van Wagenenile lubada, eks? Min-
%t selle daami seltsis, prõua van Wagenen, 
mina järgnen Teile kaubaga." 

Ta tegi seda, wagalt kui tall, alatasa wärise-
des, aga õnneks kõik segamini — minu õnneks. 

See andis mulle aega ühest riidepanemis-
toast teise lipata, pits warrulasse peidetud. 
Wiimaks jõudsin lifti juurde ja sealt tänawale, 

Tead, Mag, kuidas ma enesele taewast ette 
kujutan? Seal wõib wististi alati saagiga 
ära kaduda, ja aeg seal on arwatawasti ikka 
uks minut, niipea kui hea saak on saadud. 

Kas ma rõõmu pärast loll olin? Peab ar-
wamll. Olin nii joobunud tagajärjest, et hea-
meelega oleksin midagi suurt ette wõtnud. Ja 
parajasti kui ma enesele midagi õige suurt ette 
kujutasin, tuli ta minu poole suure ülewaataja 
kujul! 

Ta oli kübarata ja wahtis wiiekümnea 
poole korraga. Aga kes tahab Nance Oldenit 
kinni püüda, peab oskama wiiekümneühele poo
le wahtida. Ma jooksin lähema maja trepist 
üles ja helistasin. J a kuna ma liftis üles len-
dasin, nägin suurt ülewaatajat mööda rutta-
wat; ta oli minu jäljed kaotanud. 

Poiss laskis mu ülemisel korral wälja, ja 
kui lift jälle oli alla sõitnud, ronisin katusele. 
Soal ülewal oli tore olla, nii kõrge ja waikne, 
ja minu ett särasid linna tuled. 

Seal wõtsin oma ilusa pitsikrae wälja, sidu-
sin ta enesele kaela ja soowisin, et ta omalt 
wõiksin ^ä,tta, wõi et mul wähemalt peegel 
oleks, et ennast selles üks kordki imestada, kui 
minu pilk naabrimaja aknole langes. 

See wõis mulle wäga hästi peegliks olla, 
sest tumerohelised> eesriided olid ette tõmmatud. 
Aga kui ma eesriideid tuules nägin liikuwat, 
siis unustasin krae täiesti. 

Nii on lugu, kui inimene mõrda aetakse; 
wäike rööwloom, adwokaat, oli mulle nii peale 
käinud, et enam ei teadnud, mis teha. Silmit-
sesin akent 'ja mõõtsin mõttes kaugust, mis üles 
pidin ronima, kui tahtsin sinna jõuda — naab= 
rimaja oli ainult ühe korra Word kõrgem sellest, 
mille peäl seisin, nii et tema ülemine kord pea-
aegu ühel kõrgusel oli katusega, kus seisin. Sii-

••• inttpilk otsustasin kas midagi ette wõtta, mis 
Tomile kasulik, wõi ise wangikotta rännata. 

Sellepärast oli mulle see siis ka kaunikesti* 
ükskõik, kuhu läbi akna sattusin. Ja wõib 
olla just sellepärast, et see, mulle üks kõik oli, 
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sattusin pimedasse eeskotta, kus midagi ei oU 
»ud. 

Minu meeleolu oli nagu printsessil — 
printsessil Nance Oldenil — kes tulnud oli 
nõiaunes uinuwat printsi äratama; mõnda, 
mõnda narri, kel kräsujuuksed nagu Tom Dor-
ganil ja riided nagu mu sõbral Latimeril 
Vrooklynis. 

Kas oskad enesele ette^kujutada, kuidas ma 
seal seisin, nagu kurg ühel jalal, walmis ennast 
kõige wähemat krabinat kuuldes ära peitma 
wõi plehku panema? 

Noh, aga krõbinat ei kajanud. Koik jäi 
waikseks ja mina muidugi kava ei teinud. 

Üsna tasa, nagu Molly minema hiilib, kui 
ta wärdjas on magama jäänud, läksin ühe bah-
tise ukse juurde. 

See oli elutuba^täis tubakahaisu, raamatuid 
ja paberid. J a ei kusagil nõiaunes uinuwat 
printsi — wõi kedagi teist elawat olewust. • 

Loll laps! Kas sa ikka weel pole aru saa-
nud? See oli poissmehe korter, poissmees aga 
oli wäljas, ja Nancy oli kogu korteri omanik. 

Oleksin õieti pidanud oma kaardi lauale 
wiskama, muidu ei teadnud ta ju sugugi, kes 
teda oli äratada tahtnud, aga kui ma kodust 
wälja tulin, ei olnud mul mõtet olnud külas-
käiku teha. Sellepärast tahtsin ühe tema oma-
dest enesele mälestuseks wõtta — ja mis mulle 
weel näitas kasulik olewat. 

Seal olid piltilusad kirjud särgid, mis hea-
meelega oleksin Tomile kaasa wõtnud, ja kir-
,jud ning ühekarwalised ülikonnade Aga mina 
otsisin midagi kerget, wäikest, krabisewast kolla-
sest wõi rohelisest paberist, mil arwud peäl. 

Kust ma teadsin, et tal midagi oli? Aga, 
Mag Monahan, wõiks arwata, et sa piiskopi 
ringkonnast pärit oled, nii lolliks teed enda! 

Natukese aja pärast pidin tule üles wõtma 
— tuba oli liig pime. Mina tuld teiste elu-
korterites õieti heameelega ei näe, ja kui kedagi 
kodu ei ole, weel õieti mitte. Aga magamis-
toast polnud midagi leida, peäle paari pärli-
nööbi. Need pistsin taskusse ja läksin siis elu-
tuppa tagasi. 

Minu pilk langes kirjutuslauale. Ah, Mag, 
ta oli täis kõige ilusamaid päewapilte — tore
date naisnäitlejate ya naistantsijate päewapilte. 
Mahagoom kirjutuslaud paljude wäikeste lae-
kätega ja ruumika kõrwallaekaga. Awasin kõik 
sahtlid. 

Paberid seal sees küll oli, aga need olid 
trükitud ajlllehelõiked täis teaatr.iasju. 

„See ei kõlba haikalale-adwokaadile söö-
daks, Nance", ütlesin enesele ja andsin kõrwal-
laekale kärsitu müksu. 

Ja pidin siis waljusti naerma. 
\,_ Mispärast? 
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Sellepärast, et laekas müksu läbi nii kau-
gele lendas, et alt salajane rahapesa nähtawale 
tuli, mida ma nii hoolega olin otsinud. 

Kakskümmend — nelikümmend — kuusküm
mend — sada kümme — sad akuuskümmend"— 
kakssadakümme — kakssadakuuskümmend — 
kolmsadakümme! 

Kolms'adakümme dollarit, Mag Monahan, 
kolmsadakümme — ja Nance Olden! 

^Hurraa!" sosistasin ma. 
„Kurat wõtku Teie hurraa!" kajas minu 

tagast. 
Pöörsin ümber — rahad kukkusid mul käest 

maha põrandale. 
Poissmehest prints oli koju tulnud ja oli 

wäest printsessi, kes teda unest tahtis üllatada, 
nüüd omalt poolt üllatanud, — kuigi mitte 
unest. 

Iludus ta just ei olnud — suur, paks mees, 
musta mokahabemega. 

Ta kasi õlal hoidis mind kõwa pigistusega, 
aga ta pilk, mis läbi prilliklaaside tuli, hoi-
diZ uvnb wrel kowemini. 

Ma pitrnrn käsiwarred kirjutuslauale ja 
peitsin näo. 

Wangis! Nancy Olden! 
Tabatud wärskelt teolt ja mitte kõige pise-

matki walet käepärast. 
Ta wõttis rahapaberid üles ja pistis tas-

kusfo. 
Siis wõttis ta telefoni kuuldetoru laualt. 
„tzalloo! Spring 3100 — palun. Halloo! 

Ülenia büroo? Siin Obermüller Standard 
teatrist. Palun, satke mulle üks ametnik wa-
rast kinni wõtma, kelle ma siin omas korteris 
kinni püüdsin. Jah, õige, täwawa nurgal. 
Pean teda kinni hoidma, kuni tulete? Mui-
dugi!" 

Ta pani telefoni käest. Mina tõmbasin 
pärlnoöbid taskust. 

,Mõtke siis juba needki", ütlesin. 
„Liig armastuswääriline, kuna ometi teate, 

et Teid läbi otsitakse. Aga sellegipärast wõite 
nad mulle anda. Need pidid küll wist— tema
l e — olema? Kas, olete muidu weel midagi 
wõtnud?" 

Raputasin pead, ilma et oleksin tõrkunud. 
„Temale!" See kõlas poolenisti kui naer, 

poolenisti kui pilge. Ma wihkasin teda selle 
naeru eest, kuidas ta seal istus, tooliga taha-
poole upitades, pöidlad warrukaaukudes. Te-
ma selged, läbitungiwad silmad puurisid mu 
wiletsasse näkku. Mõtlesin adwokaadi peale 
ja kuidas ta nüüd waese Tomiga ümber kaiks, 
ja äkitselt —. 

Ka sina oleksid wingunud, Mag Monahan. 
Siin olin ma nüüd wangis! Wiie minuti Pä-
rast oli Politseinik siin, Tom takukuues, mina 

triibulises — see polnud ilus pilt, ja ma kao-
tasin julguse. 

„On Teil häbi?" küsis tema kergesti. 
Noogutasin pead. Mul oli tõesti häbi. 
„Kahju, et Teil häbi ei olnud, enne kui 

siia sisse murdsite." 
„Miks, kuradi päralt, peaksin siis häbi 

tundma?" 
Okas tema hääles oli mu terweks teinud. 

Pisaraid pole ma iial pikalt walanud. Selle-
pärast -ajasin enda püsti ja silmitsesin teda wi-
haselt. Tema wõis mu politsei kätte anda, seks 
oli tal õigus, aga pilgata ta mind ei tarwit-
senud. 

Märkasin pilgust, millega ta mind silmitses, 
et ta mind siiamaani weel korralikult ei olnud 
waadelnud. 

„Noh", ütles ta, „ja mispärast, wõtaks ku-
rat, on Teil siis waja nüüd häbi tunda?" 

„G£t enda lasksin kinni wõtta, sellepärast!" 
„AH nii!" 
Ta upitas enda tooliga jälle tagasi j>a nve-

ris tasakesi. 
„Ia oma käsitöö pärast Teil häbi ei ole?" 
„(!t; kas Teie oma pärast häbenete?" 
„Noh — see ei ole ju ometi seesama." 
„Seda ma ometi ei tea. Teie tegewus — 

olgu see mis tahes — seisab arwatawasti sa
muti kui kõigil teistel selles, et wõtate, mis 
wõtta on, ilma et wangi sattuksite. Selles sei-
sab minugi tegewus." 

„Selle wähega, et mina selle eest ei tarwitse 
wangis istuda." 

„Seda ma näen — wähemalt siiamaani 
weel mitte." 

„Olge mureta, sinna ma ei sattugi. Wõla-
wllngistust enam ei ole." 

„Wõlawangistuft?" 
„OIen teatri direktor, mu laps, ja mitte 

trustis, see tähendab teiste sõnadega: et mees, 
kes ujuda ei oska, üle parda õn kukkunud." 

„ I a kui upute —". 
„ Ütlete seda nii hõisates, nagu oleks Teil 

sest silmapilgust hea meel." 
, Ju i Te ise tunnete, et nüüd kohe wiimast 

korda wee alla wajute, ega Te siis mulle ometi 
ei taha luisata, et Te ka siis mitte niisuguse — 
õlekõrre järele ei kahma". 

Tähendasin lahtise akna ja kirjutuslaua 
peale, kust paberid olid wälja kukkunud. 

„Ei tule mul uneski meelde." Selle juu-
res raputas ta pead ja hammustas oma wal-
gete, terawate hammastega sigari õtsa läbi. 
„See on ära jõledatele ja lollidele. Minul aga 
on enesest lugupidamist. Narrid mulle ei im-
poneeri." 

Ta pani sigari põlema ja pahwis mõned 
korrad õhku; siis waatas ta kella — kõik mi 



574 R o m a a n Nr. 18 

lülmawerelisel-t, nagu ootaksime momenti, mil 
ta mind tahaks lauda saata. Ah,'kuidas ma 
teda wihkasin! 

„On mitte ainult kõige targem aus olla, 
see on ka ainus õige", jätkas ta. ,;Q£be\r> narr 
— wõi Pean ütlema ed-ew naisnarr? Ei? 
Noh?, ärge seda pahaks pange! Nii siis edew 
narr, kes usub, et ta targem on kui terwe muu, 
kogenud maailm, kuulub luku ja riiwi taha, sest 
ta selleks liig rumal, et tohiks wabalt ümber 
jooksta. Juba umbes wiistuhat aastat pan-
nakse niisugused inimesed kinni, et neid kahju-
taks teha. J a sellest hoolimata sünnib iga aas-
ta, iga päew, jah iga tund mõni uus idioot, 
kes ennast targemaks arwab kui kõik ta eel-
käijad, kelle wastu imewal lapsel weel hiigla-
mõistus on. Wiistuhat pikka aastat, kogemus-
rikast aastat ei ole neid walemoraalimehi weel 
mitte suutnud targemaks teha. Tuleb rida ku-
ritegelije weiderdaja numbri katte, siis hüppnb 
ja kargab ta maneeshi ja teeb ikka jälle neid-
samu wanu wigurid. Ta arwab neid uuteks, 
sest et ta ise alles roheline on. Siin ma olen,,, 
kisendab ta, „mees, kes teid, kõiki saab petma. 
Seda on ju teisedki katsunud. Need istuwad 
)uangis wõi on wangikoja õue maetud. Aga 
nüüd pange tähele — nüüd näete midagi!" 
Nii siis meie paneme tähele ja mõne wiiwu 
pärast asetame ta teiwa seltsimeeste hukka, wahi 
alla, wõredega ümbritsetud lasteaeda, kuhu nar-
rid, kes midagi ei taha õppida, ja mõlemast 
soost sandid kuuluwad, tzäbi!" 

Ta puhus suitsu suust ja wiskas Pea suitsu-
pilwes tagast. 

Ma kargasin üles ja waatasin talle, kogu 
kehast wärisedes, näkku. Sel silmapilgul oli 
mulle ükskõik, mis minust sai. Isegi Tomi 
unustasin. Palwetastn waikselt, et politseinik 
weel ei tuleks, ainult et mul weel aega oleks 
sellele mehele wastata. 

„Teie olete ju hiiglatark! • Wõite oma 
toolil tugeda ja mind pilgata, eks? Ja selle 
juures arwate ennast ei tea kui targaks ju suu
reks ja wägewaks! Ja pole ometi midagi 
muud teinud, kui ühe noore neiu esimese nurja-
läinud katse juures kinni wõtnud! Ja nüüd 
usute, et see on hiiglatöö? Arwate ennast ko-
letähtsaks? Huuuuu!" 

Ma puhusin suitsu sama eneserahulolemisega 
õhku kui tema, wähemalt tegin seda nii. Tema 
aga laskus ettepoole ja- wahtis mulle tarretult 
õtsa. 

„Ia sellejuures ei tea Teie weel kaugeltki 
kõik, herra direktor. Teie kuritegelike weider
dada ei hüppa alati mitte ainult sellepärast, 
maneeshi, et see talle nalja teeb. Ta teab seda 
samal põhjusel kui õige weiderdaja — sest et ta 
näljane ja janune, wäsinud ja unine on, nagu 

teised inimesed, ja sest et talle waja on toitu, 
riideid ja magamisaset. Ja et Teil liig palju 
on, sellepärast on meil liig wähe ja peame endid 
sel kombel katsuma aidata. Oh ei, Teie ei^tea 
weel kaugeltki kõik! 

Ühelt noorelt neiult, kellegilt Nancy Olde-
uilt, wõiksite weel palju õppida. See wõiks 
Teile jutustada koduta jäetud laste parandus-
majast, kuhu ta oli pandud, kui ta weel wäike 
oli, et teäda, et lastel wanemad, kuni talle seda 
ütles üks punaste juukstega tüdruk, nimega 
Mag Monahan; ja siis oli ta ülirõõmus, et tal 
wanemaid ei olnud. Tema arwas, et kõik 
wäiksed tütarlapsed on kahwatud ja räbalates 
ja kõik wäiksed poisid on mustad ja täis plekke, 
sest et nende isad neil peaaegu silmad olla wäl-
ja pigistanud. Ta mõtles, kõik naised olla na-
gu parandusnraja naisülem, kes külalised tüh-
ja tuppa tõi, kus me ilma mänguasj«deta män-
gisime — uued, mustad meie hulgas wärskete 
muhkudega, ja wanad, puhtad, kelle muhud juba 
paranemisel, — ja ütles: „Siin wleb üks 
daam, kes teid tahab näha, lapsukesed. Nüüd 
jutustage, kui hea teil siin on olla." J a siis 
waatas Mag, sõrm suus, toele oma tedretähe-
Iise näoga nii nisa. Ta kartis alati, et see ta 
ema wõiks olla, kes balle järele tuleb. Ja wi-
gane poiss sirutas ennast — nii — tegin seda 
talle alati järele, ja siis naeris te teistega selle 
üle — tühjal põrandal. Ta lootis ikka penni. 
Ja mõnikord saigi ta selle. 

„Ia poiss, kel wäljalöödud silm — ta ker
gitas alati oma pükse — nii. Ta oli alles 
hiljuti toodud ja tema jaoks'ei olnud parajaid 
asju. Teise käe pani ta siis wigasele silmale ja 
waatas daamile n i i õtsa. Ja kõige pisem 
poiss, ah! Ahahay! — seda oleksite pidanud 
nägema. Ta kandis naisekuube, wana kleiti, 
mis minu tulekul oli mulle antud; pükse ei txU 
nud, mis nii wäiksed' oleksid olnud, et temale 
oleksid kõlwanud. Ta roomas' alati nurka ja 
peitis oma näo — nii — ja siis wahtis ta üle 
õla; selle juures kõõritas ta, mis talle wäga 
weidra ilme andis. Waadake — Teiegi, Teie
gi peate selle üle naerma. Aga tema keha — 
suur Jumal! — kaetud suurte siniste plekki-
dega! Ma panin siis pisikese llapsetaime, mis 
asutuse ukse taha pandud, sülest ja sammusin 
daami juurde, peene, lahke, rikka daami juurde, 
kes taskurätikut nina ees ja lorgnette'i silmade 
ees hoidis >— waadake — nii. Kuidas seda 
wõis wõita, teadsin selgesti. Teadsin, mis ta 
meilt otsis. Sed>a olin õppinud. Selleparast 
tegin talle wäikse kniksu — nii — ja kõige wil
gema lauluhäälega —". 

Trepilt kostsid rasked sammud— politseinik 
tuli! Selle olin jutustades täitsa unustanud. 
Wiibisin jälle parandusmaja pimedas katuse-
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toas. Uskusin ninnga tundwat waeste lõhna 
— mustade, nõrkade, haigete waeste lõhna. 
Maitsesin jälle tangu paksudest, wäikestest kau-
sikestest, nagu need karuloos ette tulewad, 
mida Molly oma waiksele alati jutustab. Kuul-
sin tarkade waeste laste sumbutatud nuuksumist 
— need nutawad üsna tasa, et mitte löökisid 
saada. Elasin läbi ö,ö, mil wõõrad, piinatud, 
mahajäetud lapsed esimest korda oma wäikses 
woodis lllmawad, uuestitulnud, kes vaske luu-
painaja all sellest und näewad, mis nendega 
jfinbiS, enne kui nad asutusse toodi, oma käraga 
wanu elanikke äratades. Nägin maailma läbi 
wõreakna, nagu ma seda esiti asutuses olin 
näinud, ja nüüd warsti jälle —. 

Waadake, Te ei tea weel kaugeltki kõik, her-
ra direktor!" 

Kisendasin seda talle nukku ja läksin politsei-
nikule wastu, käed raudade jaoks walmis. " 

„Aga üht tean ma" — Ta oli suur mees, 
aga kärmas, ja silmapilk oli ta jalul ja seisis 
minu ja politseiniku wahel. — „Ia terwes 
Ameerikas Pole ainustki teatri-inimest, kes sel-
lest kiiremini aru sai ja sellest enam oskas teha 
kui Fred Obermüller. J a Teil on seda, laps, 
Teil on seda ] . . Siin, politseinik, wõtke see 
oma waewa eest. Ma ei jaksanud meest ometi 
kauemini hoida. Ei tea, kuhu poole ta lippas; 
helistan politseile ja seletan kõik ära." 

Nende sõnadega pani ta ukse politseiniku 
taga kinni ja tuli minu juurde tagasi. Mina 
olin toolile kukkunud, sest ma tundsin jalus* nõr-
kust ja mu põlwed wärisesid. 

„Kas olete Vaudeville'is wäikest tükki 
„Heategewus" näinud?" kisendas ta mulle. 

>Ma raputasin pead. 
„Noh, see mängib leitudlastemajas. Siin 

on Teile kaart. Minge kohe sinna ja Waadake 
seda. Kui ruttate, jõuate weel õigeks ajaks. 
Kui siis homme hommikul kell 10 tahate minu 
juurde büroosse tnlla, siis tahan teid kord proo-
wiwiistl ühe leitud lapse osa lasta mängida. 
Kas olete sellega nõus?" 

,Sunr Jumal, Mag! Kas mina sellega nõus 
olin! 

Wiies peatükk. 

Kas on sul weel meeles eestseisuse daamide 
päew asutuses, Mag? Kuidas terwe maja ]ah 
miakist lõhnas, millega nad olid lagedaid põ-
randaid küürinud? Kas mõtled weel meie 
mustade kleitide ja walgete põllede ja nais-
ülema mesimagusa oleku peäle ja selle peäle, 
kuidas meie näod parast seebiga pesemist läiki-
sid? On sul see kõik weel meeles? 

Noh, kes oleks iial mõtelnud, et Nance 
Olden seda weel kord ära kasutaks? J a weel 
pealegi näitelawal! 

Pean asutusjutu lõpetama ja sulle parem 

teatrist jutustama? Jah, näiteseinte taga on 
ka ainult tühjad seinad nagu asutuses, aga 
seal on midagi nägematut, mida ainult tuntak-
se — midagi wõluwat — näpistad ise oma kä-
siwart, kui tahad selgusele jõuda, et sa ei maga. 
Olen sellest päris uimane, ja km sa mind wõik-
sid näha, siis ütleksid et ma näa teen nagu 
Molly laps, kui talle muinasjuttu jutustad. 
Olen waimustatud, Mag! - Olen waimusta-
tud! Mis ma teen? Jah, just sellepärast 
tahtsingi sulle asutusest rääkida. See on^wäike 
ühejärguline näitemäng, lady Grayle kirjuta-
tud, milles neli waestemaja tüdrukut ette tule-
wad, ja mina olen neist üks. 

Lady Gray? Aga Mag, kuidas wõid sa 
loota iial edasi saada, kui sa midagi ei tea. 
Kuidas wõid sa nõuda, et mina sinuga läbi 
käiksin, õige, ehk lady, nii eht, kui seda iibe 
lordi abikaasa iial wõib olla. Lord Harald 
Gray on õige lord ja lady on ta proua, aga 
— üks wilets wäike wärwuke kõigest hooli-
mata; mitte midagi rohem, olgugi et ta Gray 
sugukonna smaragde kannab ja kuulsat suur roo-
sa Mis anti peene keti otsas oma kondise kaela 
küljes ühes soolatoosidega tassid. Mõtle, Mag 
Monahlln, see lady Harald Gray oli koorilaul-
sanna — ilus koor wõis see olla, kus ta kaasa 
laulis! — kui ta lord Haraldi omale püüdis! 

Hoia hoolessll silmas Nancy Oldenit, muidu 
kuuled wast lähemal ajal, et — Hiina keisrile 
mehele on läinud — wõi Tom Dorganile, kui 
see jälle wabaks saab, see waene mehike ! . . Noh, 
igatahes, Mag, kui juba niisugune kõhn, wilets 
waim ladyks' "on saanud, siis wõib tüdruk, kes 
kümme korda targem ja wähemalt kuus korda 
haritum on, — jah, meie, teatri-inimesed ei pa-
ne oma küünalt waka alla, meie wiskame enes-
tele ju isegi bukette kätte! 

Kas ta hea näitlejanna on? Ara's nii ru-
maksti küsi. Mag. Kas sa siis aru ei saa, et 
Obermüllerile tähtjas on ainult ta tiitel, mida 
ta hiiglatähtedega kuulutuslehtedele trükib. 
Tema mängib eestseisuse daami osa, kes tuleb 
waestemaja tüdrukuid waatama. Sellejuures 
esineb ta enam kui kuninga tütar muinasjutust. 
Ta kleit sirab ja särab briljantidest ja juustes 
kannab ta krahwikrooni. Ta kõhnad kästwar-
red on kaetud kulla ja briljantide^ ja kaelas 
— ah, Mag, Mag, see roosa briljant! See 
sirab kui päiksepaistel kiirgawa Purtskaewa wee 
roosa. J a pikk on t a — nagu minu pöial — 
wannun seda sulle, Mag — wähemalt Pea-
aegu. sama pikk. J a kuidas p kiirgab, oo, kui
das ta kiirgab! — 

Noh, wähemalt laseb Gray küllalt dollarid 
Obermülleri kassasse hiilgada, sest Gray pere-
konnaehe on teatrisedelil nimetatud, ja see bril-
jant ongi teiste täht, kõige peält. 
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Asi on nimelt nii: lord Harald Gray on 
täiesti bankrott. Ta on waene kui Nancy Ol-
den. Kas see pole naljakas? Aga perekonna 
juweelid, need on tal eluajaks. Ära müüa ei 
tohi ta- neist küll ühtegi, sest parast tema surma 
langewad nad järgmisele lord Grayle. Selle-
pärast teenib ta enesele eluülespidamist sellega, 
ja et ta ennast ometi nendega awalikult näida-
ta ei wõi, siis näitab lady Gray neid teatris. 
See toob talle nädalas sisse kakssada dollarit. 

Jah — kakssada! 
Aga mitte need kakssada dollarit ei ole, 

mispärast ma teda kadestan, kuni päris haigeks 
jään; ainult roosa briljandi pärast. Kui sa 
teda näeksid, Mag, siis tunneksid minuga kaa-
sa sa mõistaksid, miks mu sõrmed sügelesid, kui 
teda esimest korda nägin esinewat. 

Tõesti, Mag, siramine ja säramine ta kae-
las pimestas mind nii, et wahtiwa publikumi 
hoopis unustasin — jah, unustasin isegi oma 
lambipalawiku. 

M i s Teid siis nii heidutas, Olden?" ku-
sis Obermüller, kui eesriie langes ja me kõik 
näiteseinte taha ruttasime. 

Mul oli seljas must kleit walge põllega ja 
ma waatasin talle, alles kohmetu briljandi 
särast ja soowist seda omandada, näkku. Nii-
suguse briljandi eest, Mag, wõiks, usun ma, ise-
gi inimene ära tappa! 

„Heidntas? Kuidas nii — mis ma siis 
mitte ei teinud?" küsisin temalt. 

„Seep see ongi", ütles tema ja riiwas 
mind iseäralise PÜguga, kust ma ta pettumuse 
wälja tundsin. 

„Teie ei teinud midagi muud, kui mis Teid 
kästi. Enam on küllalt statiste,' kes seda 
wõiwad." 

Unustasin briljandi silmapilguks. 
„Teie olete siis eksinud — ja — ja mul 

pole näitlejannaks andi?" 
Enne kui ta wastas, wiskas ta pea tagasi, 

puhus suutäie suitsu üles lakke, just samuti kui 
mu kinniwõtmise õhtul. See liigutus näis tal-
le jälle meelde tuletawat, mis talle kõige esiti 
selle mõtte toonud, minust näitlejannat teha. 
Sest ta naeratas mulle näkku ja ma nägin, et 
see talle, meelde tuli. 

„Nah", ütles ta, „ootame ä ra . . . ühes 
punktis olin ma täna õhtul igatahes eksinud." 

Waatasin talle näkku. 
,,Teie olete hästi ilusam kui tookord arwa-

sin. Mis Te mulle müüsite, ei wõi {u olla kõik 
kasstkuld." 

WaAu!t,llw toimetaja: H. HckHllIpõId>. 

O.-ü. „Wab.a 

Ta tahtis mind lõuast näpistada. Mina 
aga põiklesin kõrwale, mispeale ta naerdes, 
ümber Pööras ja lawale läks. 

Aga ta hüüdis mulle weel midagi. 
„Ütclge, Olden, kas jääte iluduswõiduga 

rahule?" 
„Noh, ootame ära," wastasin ma temale 

ta enese toonil. 
Ma olin joobunud, täiesti joobunud, Mag, 

briljandi peäle mõteldes! Mulle oli seegi üks-
kõik, kas Obermüller minuaa rahul oli. Mul 
oli ainult üks soow — briljanti kätte saada — 
teda jahedalt ja hiilgawalt ja roosiliselt oma 
kaelas tunda. Ta on nagu päiksetõus, Mag, see 
tore kiwi. Ta on nagu wäike, selge, punastaw 
tiik. Ta on — 

Kuidas wõisin ta kätte saada? Kuidas wõi-
sin sellega pääseda? Rahaga, mis selle eest 
oleksiu saanud, wõiksime Tom >ja mina — kui 
ta jälle waba on — kogu eluaja külluses elada. 
Pariisis, kus suured kelmid siginewad ja ela-
wad — Pariisis wõiksime elada. Pariisis, kus, 
kui taugu peas ja „hästi ilusam ollakse", wõib 
kogu maailma oma wäikse sõrme ümber mäs-
sida! ..-, 

Aga mõtle, kõigist neist meelitawatest 
piltidest hoolimata ei suutnud ma sallida mo-
tet — teda ära müüa. Mulle tegi see otse keha-
likku walu, et ta wõis kellegi teise oma alla ja 
mitte Nancy Oldeni oma. Aga ia ei olnud mul 
weel käes. 

Grayl on ise oma garderoob. Ja tema 
laual — mis koos seisab suurest kummulipöör-
dud kastist — seal, kus suur kolmejaoline pee-
gel juweelid niiwiisi paljundab, et inimesel suu 
kolm korda kaugemini hakkab wett jooksma — 
seisab ta suur, "hõbedaste äärtega juhtnahast 
kast lahti — seni kui ta ennast riide paneb wõi 
riidest lahti wõtab. Muidu on ta alati kinni, 
lukus, ja <ta ripub lordi enda wõi lordi teenri 
Tophami paremas käes. 

Kuidas wõisin selle briljandi omandada? 
Siin oli Nancy Oldeni terawatel hammastel 
kõwa pähkel katki hammustada. Tahtsin ainult 
seda üht kiwi — ma ei ole ahne — Mag — 
Gray wõis kõik teised heameelega omale hoida 
— tüwi rubiinidest ja pärlid, hTiljanttimza, 
pärlikett, särawad sõrmused ja taljeehted, mis 
koos seisid smaragdide ja briljantide tähtedest. 
Aga seda briljanti, suurt, roosa briljanti, seda 
ei wõinud ma kuidagi temale jätta. 

(Järgneb.) 

.WÄl^vmdia: OilrjastuA „Areng. 

W ttfiiff, TllWnn. 
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Ameerika naiskelm. 

Lõbusal toonil jutustatud Ameerika juhiamlsie-oJsiia neiu d u ; 
põnew romaan. 

Ameerika nisttwäljal*. 
Euroopa wäljarändajad, kes pole harjunud raske wõitlusesa 
oma elu eest — töös ja reisul. Juhtumisie-oisijad ja tõõiusii-
lised — mõlemad on siin esitatud. 

Haaremi wõre tagant. 
Hommikumaa salapärane elu ja karmid kombed. Üle teiste 
paistab silma noore Euroopa ohwitseri kuju, kes armastab 
muhameedlase tatari. 

India hauasammas. 
Kauge iarkusemaa loodus, ilu ja rikkus esinewad selles romaa
nis sädelewali ja pilkawas uhkuses. Himma tuntud suurteos. 

Kül mina kuningas oleksin! 
Hulgus, rööwel, mõrtsukas, naisfemeeiüaja — seda kõik on 
Francols Villon, kes on aga ühtlasi ka esimene Prantsuse 
kun&iiaulik. 

Kullikisa. 
Insener Barra saladuslik leidus; selle warjamine, rööwimine ja 
päästmine. Kriminaalromaanide autori Sven Elvesiadi üks 
paremaist juttudest. 

Laane latil. 
Armastus sugulaste wahel, mis areneb lõpuks suureks j& 
meeldiwaks õnneks. Selle romaani pooli räägib asjaolu, et ta 
minevaaastasel ankeedil tunnistati meie lugejate poolt kõige 
paremaks jutuks. 

Ltttsiferi silm. 
Surmaw foiagraafia-kunsi, milleya häwitaiakse suur anarhis* 
tidc-kommunistide rõöwsaik. Ülesleidjaks on endine Wene 
suurwürstana, kes sellega katte maksab oma isa piinad. 

Must täht. 
Nagu Robinson Crusoe lugu wanast!, niisama mõjub praegusel 
ajal Must täht. Mitte üksikul saarel, waid wangimaja katusel 
tuleb inimesel end toita ja katta. Tuntud kinofilm. 

Pime Qeronimo ja tema wend. 
Wenna süü läbi on Geronimo oma nägemise kaotanud. Wend 
hoolitseb ta eest — selle pimeda mängumehest-kerjuse eest 
Nii rändawad nad mõõda maad. Siis sünnib kohutaw aru
saamatus wendade wahel. 

punasel kaldal. 
Saksa randlaste elu. Täis armastust ja wiha. Ilusad looduse-
kirjeldused wahelduwad elawa sündmustikuga. Suure osawõiu 
osaliseks saanud filmina „Rekordis". 

Rttssalka. 
Kes ei tunne samanimelist mälestussammast Tallinnas. Esimest 
korda Eestis tõstetakse katte selle teewaõnneiuse loolt. Wene 
ajal keelatud kirjanduse hulka kuulunud romaan. 

Saare Õpetaja. 
Noor õpetaja usub oma Humalasse fa tahab luua üksikul 
saarel kalurite hulgas jumalariiki. Kuid tekiwad arusaamatused. 
Armastus ja mõjuwad loodusekirjeldused teewad sellest jutust 
ühe kirjanduslikulata romaani. 

Wanne. 
Oma ausõna ohwer — nii on selle romaani õnnelik õnnetu. 
Läbi kõifwa sündmustiku jälgib igaüks põnewa huwiga kan^ 
gelase hingepiina awaldust. 

Wäike^Hvammttr. 
Kaugel Islandi saarel elawad mimesed sama waikist ja wähe-
nõudlikku elu, kui meilgi kodus. Ka siin kaswawad waiksest 
ümbrusest suured ja ülendawad tundmused, kuid rä-ägib ka 
samat! ainelikkuse keel. 
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Elvestad, Sven: „K«IIikisaa. 

— „Must täht". 
Feuillet, Octave: „Wanne". 
Harasun, Knut: „Ämeerika nisuwäljait". 
Harbou, Thea von: „India hauasammas", 
Hjörleifsson, Einar: „Wäikc-Hvammur". 
Jansscn, Börge: „Haareml wõre tagant"* 
Lobsien, Wilhelm: 5.Saare õpetaja". 
Michelson, Mirtam: Ameerika naiskelm. 
Richter-Frich, Oevre: „Lutsiferi silm". 
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Shokolaad Katismann & Ko. Kompwekid 

Shwdtsi 
Piima 
Dessert 
Noisette 
Silva 
Mignon 
Vanille 
Kalew jne. 
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Shokolaadi 
Karbi 

(shokolaadi^ 
Paberi 
Dessert 
Karamell 
Monpensier 
Marmelaad 
Pastilla|ne. 


